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ik zou er zenuwachtig van wor- 
den,” zei moeder, terwijl ze bezig 
was de ontbijtboel op te ruimen. 

Jaap Brand, die al een hele tijd de 
kamer op en neer had gelopen en nu 
dit en dan weer dat oppakte en het 
even later weer neerzette, stond stil, 
Er kwam een wrevelige trek op zijn 
gezicht. 

„Jan blijft ook zo lang weg. Waar- 
om komt hij nu niet?” 

„Hoe laat hebben jullie dan afge- 
sproken?” vroeg moeder. 

„Om negen uur,” zei Jaap. 

Jaap en Jan, zijn vriend, zouden 
met de oom van de laatste, die een 
grote zeilboot bezat, een tochtje gaan 
maken op de meren, die even buiten 
de stad lagen waar de jongens woon- 
den. 

„Negen uur ?” vroeg moeder. „Waar 
maak je je dan druk om? Het is nu 
pas half negen” 

„Maar we moeten toch nog een heel 
eindje fietsen en straks komen we te 
laat” 

„Och welnee,” meende moeder. „En 
al zouden jullie nu wat te laat zijn, 
dan wacht de oom van Jan heus wel 
op jullie. Hij heeft jullie toch zelf uit- 
genodigd, dan gaat hij vast niet zonder 
jullie weg.” 

Dit moest Jaap toegeven, maar hij 
was nu eenmaal ongedurig en onrustig 
van aard. Hij begon weer door de huis- 
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kamer te ijsberen, terwijl hij telkens 
een blik op de klok wierp. 

„O, 0,” zuchtte moeder, „je zit 
gewoon op hete kolen of beter kan ik 
zeggen, je lóópt gewoon op hete kolen, 
hè?” 

Vader, die het ochtendblad zat te 
lezen, liet zijn krant zakken en zei: 
„Hete kolen? Zeg maar, dat hij op 
een vulkaan loopt, net als bijvoorbeeld 
die Dionisio Pulido.” 

Jaap stond weer stil. „Dionisio 
Pulido?” vroeg hij toen. „Wie is dat 
nu weer? Daar heb ik nog nooit van 
gehoord.” 

Vader lachte. „Er zullen nog wel 
meer namen zijn, waarvan jj nog 
nooit hebt gehoord, denk ik zo,” 

„Maar wie was dat dan die eh. 
Hoe noemde u die man ook al weer, 
vader?” 

„Dionisio Pulido. En die man, dat 
was een Mexicaanse boer.” 

„0,” zei Jaap, die er niet veel van 
begreep. „Maar waarom noemt u nu 
speciaal die naam ? Ik bedoel, er zullen 
toch weleens meer mensen op een 
vulkaan hebben gelopen, tenminste 
als de vulkaan niet werkte natuurlijk. 
Dat is toch niets bijzonders?” 

„Nou, Jaap, in dit geval wel, hoor. 
Ik vind het tenminste wel iets bij- 
zonders als je zo maar ineens vlak 
voor je neus een vulkaan ziet ont- 
staan op de plaats waar je jarenlang 
hebt geleefd en gewerkt. Of jij niet 
soms?! 


Jaap was nu plotseling een en al 
aandacht. „Wat zegt u, vader? Heeft 
die Mexicaanse boer zo maar vlak voor 
zijn ogen een vulkaan zien ontstaan ?”* 

„Ja, Jaap, inderdaad.” 

„En gebeurde dat zo maar ineens, 
plotseling, zonder dat die boer daar 
ooit iets van had bemerkt ?” 

„Jij dacht, dat die vulkaan daar 
ineens met een floep stond?” zei 
vader lachend. „Nee, zo is het nu ook 
weer niet helemaal gegaan.” 

„Hoe dan, vader?” drong Jaap 
ongeduldig aan. 

„Dat is nog een heel verhaal, Jaap. 
Maar goed, als je er belangstelling voor 
hebt, wil ik het je wel vertellen. Geef 
eerst mijn pijp en mijn tabak aan, dan 
gaat het beter.” 

Jaap voldeed aan vaders verzoek, 
schoof een stoel bij en zette zich tot 
luisteren. 

Nadat vader de brand in zijn pijp 
had gestoken, begon hij: „Jij vroeg 
dus of die boer nooit iets bijzonders 
had gemerkt, hè? Nou, dat had hij 
wel, hoor. Want reeds een tijdlang 
had de boer gezien, dat er uit de grond 
van een van zijn akkers, waarop hij 
maïs verbouwde, rookwolken opstegen. 
In het begin schonk hij er niet zoveel 
aandacht aan, want hij dacht dat het 
damp was. Maar op een dag waren de 
rookwolken zo dicht, dat de boer wel 
begreep: dit keer kon er geen sprake 
van nevel zijn. Hij sprak er veel met 
zijn vrouw over, maar die probeerde 
hem al gauw gerust te stellen en zei, 
dat het wel niets bijzonders zou zijn, 
Toen echter het verschijnsel bleef 
voortduren en de rookwolken elke dag 
groter en dikker werden, nam de boer 
een besluit. Hij zou eens met de geeste- 
lijke van het dorp gaan praten, mis- 
schien dat deze een verklaring voor 
het vreemde gebeuren kon geven. 

Dionisio Pulido vertelde de geeste- 
lijke nauwkeurig de hele situatie en 
deze was van mening, dat zijn verbeel- 
ding de boer wel heel erg parten moest 
hebben gespeeld. Rookwolken zo maar 
uit de grond. Ach, beste Pulido, dat 
kan toch niet, zeg nou zelf, zei de 


geestelijke. Het zou wel de ochtend- of 
avondnevel zijn geweest, die hij had 
gezien, Dacht Pulido dit nu zelf ook 
niet? Dat was toch de eenvoudigste 
verklaring? Toen de boer opmerkte 
daar zelf ook wel aan te hebben ge- 
dacht, maar dat er omstreeks het 
middaguur in hun land geen sprake 
van nevel kon zijn, zei de geestelijke 
dat de boer dan wel het trillen der 
hitte voor rookwolken had aangezien. 
Pulido moest maar een goede sigaar 
opsteken, rustig naar huis en aan 
* werk gaan en zich verder geen zor- 
gen maken over iets dat niet bestond. 
ging naar huis, maar aller- 
eden of gerustge 
kele dagen daarna was Dion! 
echter opnieuw aan het huis van de 
geestelijke. De boer vertelde, dat de 
rookwolken dagelijks dikker werden en 
als de geestelijke hem niet wilde gelo- 
ven, moest hij maar eens meegadn om 
het zelf te zien, Om de boer gerust te 
stellen ging de geestelijke mee. Groot 
was zijn verbazing toen hij tot de ont- 
dekking kwam, dat de boer gelijk had. 
Inderdaad, uit de grond van de maïs- 
akker stegen dikke rookwolken om- 
hoog. Na de boer beloofd te hebben er 
met iemand, die meer verstand van 
zulke zaken had, over te zullen spre- 
ken, verdween de geestelijke. In span- 
ning en wel wat ongerust over het 
vreemde, angstaanjagende schouwspel, 
wachtte de boer af. 


Enkele dagen later, het was de 20e 
februari 1934, was de boer bezig zijn 
akker met de ploeg te bewerken 
Plotseling stiet het mes van de ploeg 
op iets, waardoor de boer niet verder 
kon. Het bleek een grote rotsachtige 
steen te zijn. Dionisio Pulido woelde 
de aarde rondom de steen los en enkele 
ogenblikken later lag de geweldige 


steen aan de kant, De boer pakte zijn 
ploeg weer beet om verder te ploegen, 
maar plotseling bleef hij als aan de 
grond genageld staan. De grond trilde 
en sidderde onder zijn voeten en van- 
uit het binnenste der aarde weerklonk 
een geheimzinnig, zwaar dreigend en 
aanzwellend gerommel. Angstig en 
verschrikt “staarde de boer naar de 
enorme rookzuil, die naar de hemel 
opsteeg vanuit het gat waar eerst de 
steen had gelegen 

„Wat zal die man geschrokken zijn 
toen dat opeens gebeurde,” meende 
Jaap. 

„Dat was hij ook,” zei vader, die 
even zijn verhaal had onderbroken 
om zijn pijp weer aan te steken. 

Na van de allerergste schrik een 
beetje te zijn bekomen, rende hij zo 
hard hij kon naar huis om zijn vrouw 
te roepen, zodat zij ook getuige kon 
zijn van het vreemde voorval. Voor- 
dat de boer echter zijn woning had 
bereikt, scheurde de aarde met dave- 
rend geweld open en een enorme hoe- 
veelheid steen, as en basaltblokken 
werd met reusachtige kracht de lucht 
ingeslingerd. Geweldige wolken rook, 
as en stof verduisterden de zon en 
weldra waren de omliggende velden 
en huizen met een dikke laag van deze 
as en stof bedekt. In grote angst 
vluchtten nu de boer Dionisio Pulido 
en zijn vrouw naar het dorp om daar 
bescherming te zoeken. Langs de weg 
stonden reeds tientallen dorpelingen, 
die haastig uit hun huizen waren 
komen lopen toen zij de geweldige, 
dreunende slagen hadden gehoord 
Vol verbazing en ontzetting staarden 
zij naar hetgeen er zich op de akker 
van Dionisio Pulido aispeelde. Maar 
hoe angstaanjagend het schouwspel 
ook was, het drong tot niemand door, 
dat er een nieuwe vulkaan werd ge- 


Geweldige wolken rook, as en stof verduisterden de zon, 


boren, een vulkaan, die later op de 
kaart van Mexico als El Parakutin zou 
worden aangeduid (zie ook nr. 6 van 
1 februari), 

‘Nadat de duisternis was ingevallen, 
werd. de gehele omgeving fel en spook- 
achtig verlicht door de massa’s vuur, 
die de nieuwe vulkaan uitstootte. 
Honderden toeschouwers stonden 
langs de weg geschaard en sloegen met 
angst en verbazing het vreemde ge- 
beuren gade. Korte tijd later werd een 
witgloeiende stroom van lava uit het 
binnenste der aarde naar buiten ge- 
perst en stroomde langs de hellingen 
neer. Alles wat op zijn weg kwam, 
werd door deze lavastroom vernield 
en verschroeid. In het begin probeer- 
den de mensen uit het dorp de stroom 
te stuiten, maar zij waren niet tegen 
de geweldige natuurkrachten opge- 
wassen, Maandenlang volgde de ene 
uitbarsting na de andere eh de vulkaan 
nam dagelijks zienderogen in omvang 
toe. Duizenden mensen, waaronder 
veel geleerden, kwamen naar het zon- 
derlinge schouwspel kijken. Dag en 
nacht waren de geleerden in de weer 
om waarnemingen te doen en opmetin- 
gen te verrichten, want voorzover 
bekend, was dit de eerste vulkaan, 
waarvan men de geboorte kon gade- 
slaan. En dit was dan het verhaal van 
de Mexicaanse boer en de vulkaan El 
Parakutin,” besloot vader zijn relaas. 

Buiten weerklonk een langgerekt 
fluitje en een hevig fietsbelgerinkel. 

„Daar is Jan,” zei moeder, „ik zal 
hem even binnen roepen.” 

„En, vader, werkt die vulkaan nu 
nog altijd?” vroeg Jaap, die met 
spanning naar het verhaal had geluis- 
terd. 

„Ja, de El Parakutin is nog altijd 
actief, hoor. Wanneer er op klaarlichte 
dag een uitbarsting plaatsvindt en een 
kolom van as, stof en stenen tot een 
hoogte van zesduizend meter opstijgt, 
moet men in de huizen, die twintig 
kilometer van de vulkaan verwijderd 
liggen, het licht opsteken. De daken 
der huizen in de naburige omtrek zijn 
dan met meters dikke lagen as en stof 
bedekt.” 

Jan trad nu binnen. Nadat hij 
meneer Brand had gegroet, zei hij: 
„Jò, ik heb me verslapen, Jaap.” 

„O, o, wat ben je toch een ouwe 


5; slaapsok,” meende Jaap. „Enfin, laten 


we maar opschieten. Ik heb voor 
onderweg een aardig verhaal voor je, 
dat vader me net heeft verteld. Daar 
word je beslist wel goed wakker van. 
Nog wel bedankt, vader.” 

„Gaan jullie nu maar, anders vaart 
Jans oom nog zonder jullie weg,” zei 
moeder. 

Zonder aarzelen volgden de jongens 
die raad op en even later peddelden 
ze met een stevig gangetje in de rich- 
ting van de meren, waar hen beslist 
een heerlijke dag wachtte. 
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AVONTUUR 
IN DE NATUUR 


Uitgestrekte duinvlakten of heidevelden 
zijn het terrein van de grauwe kiekendief 
Vrijwel zijn hele leven doet hij niets anders 
dan vliegen, meestal laag over de grond 
Hij 1s een flink stuk groter dan een kraai 
en zijn vleugels zijn naar verhouding nag 
langer, zodat die hem in staat stellen lang- 
zaam te zweven en zorgvuldig de bodem 
af te zoeken Zo gauw hij sets bespeurt 
dat de moeite van het stoppen waard is, 
spreidt hij de lange staart als een krach- 


tige rem. Even hangt hij stil, dan vliegt hij 
weer door. Of hij strekt zijn hoge, gele 
poten en doet een aanval op insekt of 
muis, Meestal is het mis, Heeft zijn jacht 
echter succes, dan stijgt hij verheugd op 
met de muis in zijn poten en wanneer hij 
hoog boven het broedende wijfje hangt, 
(luit doordringend zijn triomlantelijke 
stem. Snel komt het wijfje hem tegemoet 
en als haar gemaal zijn buit plots laat val- 
len, duikt zij hem behendig na en voordat 
de muis de bodem bereikt, heelt de 
kiekendief hem te pakken. Even zeilen zij 
nog naast elkaar voort, Nu is goed het 
verschil te zien tussen beide vogels. Het 
mannetje 1s blauwgrijs met zwarte vleugel. 
toppen. Het vrouwtje is bruin. Over haar 
staart lopen dwarsbanden. Dan verdwijnt 
het wijfje weer om de eieren niet te lana 


hebben 
zowel iets van de dag. als 


De kiekendieven 


van de _nachtroofvogels, 
Hun kop heeft iets u 
achtigs. 


hun poten gereed … 


alieen te laten, terwijl het mannetje de 
jacht voortzet, Vooral als er jongen zijn, 
heeft hij drukke dagen. Geheel alleen voor 
ziet hij dan zijn gezin van voedsel, want 
het wijfje blijft aanvankelijk bij de nog 
kleine, witwollen jongen om ze te be- 
schermen tegen indringers. tegen te felle 
zonnestraling en om het voedsel voor ze 
kiein te maken en te verdelen. Als ze gro- 
ler worden, gaat ook zij op jacht. De hon- 
gerlappen van jongen kan ze het best 
een plezier doen mel een vette muis ol een 
vogeltje. Eventuele indringers kunnen de 
jonge roolridders zelf wel aan. Bij een 
ongewenst bezoek aan hun nest, dat tus- 
sen de ruigste struiken op de grond ligt, 
gooien ze zich op hun rug, de kromme 
snavel dreigend open, terwijl ze blazen als 
katten. Maar die felle bek heeft niet veel 
te betekenen. Op hun poten komt het aan. 
De gele grijpers zijn gebald als een vuist, 
klaar om zeer snel toe le slaan. Voordat 
je het weel heb je een haal te pakken, 
zodat er een bloedige schram op je hand 
zit, In sommige tijden 1s het stil in het 
nest. Urenlang laten de ouders op zich 
wachten en de jongen lijden honger. Ver- 
veeld happen ze naar de vliegen of zij 
vechten met elkaar om een botje of een 
vogelpoot. En als de kiekendieven schrale 
weken doormaken, worden dat ernstige 
gevechten, die telkens herhaald worden, 
Niet zelden draait het erop uit, dat de 
zwakste het leven erbij inschiet en door 
de hongerige nestgenoten wordt opgepeu- 
zeld. De sterkste vogels blijven dus over, 
Soms vergrijpen de kiekendieven zich aan 
eieren en omdat dat ook weleens die van 
fazanten zijn, hebben zij hun doodvonnis 
getekend. Die fazanten zijn namelijk van 
de jachtopziener en die duldt geen stro- 
pers, ook niet onder de dieren. Om dus 
diefstal van enkele fazanteëieren te voor- 
komen, schieten de meesten onder hen 
deze prachtige roofvogel neer. Edelmoedig 
laat de jachtopziener daarentegen de 
lazanteëïeren uitbroeden. Onder zijn be- 
scherming groeten de jongen voorspoedig, 
Hij voert ze bij met graan en gebroken 
mais en als ze volwassen zijn worden ze 
neergeschoten, 


Len wonderlijk geschenk 


et was in de tijd van de kruis- 
tochten. 

Uit alle westelijke landen trokken 
grote legers op, ridders te paard, 
boeren en burgers te voet, om het 
Heilige Land op de Turken te verove- 
ren. Vaak ook gingen kooplieden mee, 
die met de oosterse volken wilden 
handeldrijven, Als ze t kwamen, 


hadden ze allerlei merkwaardige en 
mooie voorwerpen bij zich, en zo 
kwamen de mensen hoe langer hoe 


meer op de hoogte van het oosterse 
leven. Steeds vaker kwam het voor, 
dat de een of andere koopman op reis 
ging naar het oosten. Maar toen Rei- 
nier Willemsz met dat plan voor de 
dag kwam, ging dat toch wel als een 
lopend vuurtje door de stad. 

Hij stond aan het hooid van een 
groot bedrijf en hij was al niet zo jong 
meer. Kinderen had hij niet en zijn 
vrouw was al jaren geleden gestorv: 
Iedereen was verbaasd, dat hij op zijn 
leeftijd die grote reis nog aandurtde. 

Maar Reinier was vol goede moed. 
Hij benoemde zijn neef Ewout tot zijn 
plaatsvervanger voor de tijd van vijf 
jaar. „Als ik dan nog niet terug ben,” 
zei Reinier, „dan moet je maar denken 
dat ik op reis ben omgekomen. In dat 
geval mag je al mijn bezittingen als 
je eigendom beschouwen. Als ik echter 
binnen de vijf jaar terugkom, neem ik 
zelf het beheer weer over. Je kunt er 
echter van op aan, dat ik je in elk 
geval ruim zal belonen.” 

Verheugd nam Ewout dit aanbod 
aan. Hij was gewend hard te werken, 
en het duurde dan ook niet lang of hij 
voelde zich in de zaak van zijn oom 
volkomen op zijn plaats. 

Eén voor één gingen de jaren voorbij 
en van Reinier kwamen geen berichten. 
Maar toen er vier jaar. verlopen waren, 
kwam er op cen dag een bode aan 
Ewouts deur. Hij bracht een brief van 
Reinier, waarin deze schreef, dat hij 
op reis was naar huis en binnenkort 
hoopte aan te komen. Het was hem 
goed gegaan en hij had mooie handels- 
betrekkingen kunnen aanknopen, 

Ewout moest zich dus maar gereed 
houden om zijn oom te ontvangen. 

Niet lang daarna kwam Reinier 
werkelijk thuis. Hij zag dadelijk wel, 
dat Ewout zijn zaken goed had waar- 
génomen. Toen hij wat van de reis 
was uitgerust, ging hij alles na en 
prees hij zijn neef voor het verstandige 
beheer. Hij beloonde hem ruim en 
sprak met hem af, dat Ewout later zijn 
opvolger zou worden. 

De inwoners van de stad wilden 
natuurlijk graag koren, wat Reinier op 
zijn reis aì zo had ondervonden. De 
koopman besloot dus zijn thuiskomst 


teestelijk te vieren. Hij nodigde een 
aantal stadgenoten aan een maaltijd 
Dat was een mooie gelegenheid, om 
zijn reisavonturen te vertellen en om 
zijn vrienden de geschenken te geven, 
die hij voor hen uit het oosten had 
meegebracht. 

Er heerste een vrolijke stemming 
op het feest en Reiniers verhalen 
werden met grote belangstelling aan- 
gehoord. De vreugde steeg echter ten 
top, toen Reinier cen paar kisten liet 
binnenbrengen en aan alle aanwezigen 
rijke geschenken. uitdeelde. 

Ewout en zijn vrouw waren de 
sten, die aan de beurt kwamen. 
ledereen dacht, dat zij wel iets bijzon 
der moois zouden ontvangen en toen 
eindelijk Reinier zich tot hen wendde, 
verdrongen de mensen zich, om te 
zien, welk prachtig geschenk voor 
Ewout was bestemd. 

Maar dat viel tegen. Een klem pakje 
werd aan Ewout overhandigd. Hij 
mocht het niet dadelijk openmaken. 
eem het maar mee naar huis, 
sprak Reinier, „d 
op je gemak bek 

Ewout popelde van nieuwsgierig- 
heid. Het zou zeker iets heel kostbaars 
zijn, dacht hij, en hij kon het einde 
haast niet afwachten, 
Toen de gasten afscheid namen, 
haastte hij zich naar huis en brak daar 
het pakje open, dat met zware zegels 
gesloten was 

Verbijsterd staarde hij de inhoud 
aan. Hij wreef zijn ogen uit om zeker 
te zijn, dat hij zich niet bedroog. Het 
was ongelofelijk. Hij, Ewout, die de 
zaken van zijn oom zo goed behartigd 
had, hij kreeg als welkomstgeschenk 
niets dan een handjevol kleine drie- 
hoekige zaadjes. 

Woedend smeet hij het geopende 
pakje neer. „Wat een rommel,” zei hij 
verontwaardigd en meteen liep hij de 
kamer uit, Hij was erg teleurgesteld 
en hij vond, dat Reinier zich niet al te 


dankbaar betoonde voor alles, wat 
Ewout voor hem gedaan had, Hij 
vergat, dat Reinier hem voor zijn 
werk al rijkelijk had beloond, en hij 
dacht er evenmin aan, dat kleine 
dingen weleens van grote waarde 
kunnen zijn. 

Ewouts vrouw pakte de zaadjes 
bijeen. Zij was ook teleurgesteld. Juist 
wilde ze alles opbergen, toen haar 
zoontje Armand de kamer binnen- 
kwam. De jongen had mm zijn tuintje 
gewerkt en nu sprong hij met een 
juichkreet naar de tatel, waarop de 
zaadjes lagen. 

„Mag ik die hebben, 
tuintje? Ja, mag ik 2” 

Lijn moeder vond dat dadelijk goed. 
vout zou zich nu niet meer aan de 
zaadjes ergeren, en toch werd het 
cadeau niet weggegooid, Zo was de 
zaak dus mooi in orde, 

Ewout zette zich weldra over de 
teleurstelling heen en over het mis- 
lukte geschenk werd niet meer 
sproken. Maar na verloop van tijd, 
toen Ewout op cen dag zijn tuin door- 
liep, zag hij in Armands hoekje een 
gewas groeien, dat hem volkomen 
onbekend was. Hij riep zijn zoontje 
erbij en hoorde toen, hoe Armand aan 
dat zaad gekomen was. Nu was zijn 
nieuwsgierigheid opgewekt. Elke dag 
liepen vader en zoon naar de tuin, 
om te zien, hoe dat onbekende kruid 
zich ontwikkelen zou. Ze behoefden 
niet lang te wachten. De planten 
groeiden en groeiden, er kwamen 
witte bloemen aan. out ging 
naar zijn oom, om te vragen wat dat 
voor planten waren. 

Reinier lachte, toen zijn neel met 

die vraag voor de dag kwam, 
„Ik had je al eerder verwacht,” zer 
hij. „Je dacht zeker, dat ik je met een 
waardeloos geschenk had afge- 
scheept.” 

Ja, dat kon Ewout moeilijk ont- 
kennen. 

„Dan heb je het mis gehad,” sprak 
Reinier. „Het zaad, dat je van deze 
planten krijgt, moet je telkens weer 
uitzaaien. Weldra heb je dan een hele 
akker vol, Het levert heerlijk voedsel 
en je zult eens zien, hoe dat in de 
smaak zal vallen. Ik denk, dat dit 
gewas je nog eens tot een rijk man 
zal maken," 

Verheugd ging Ewout naar huis, 
Het ging juist, zoals Reinier voorspeld 
had. Na enkele jaren wilde iedereen 
deze planten hebben. „Koren uit het 
oosten’ werden ze genoemd, en het 
was niets anders dan wat wij nu boek- 
weit noemen. In later jaren vonden de 
mensen het maar een groot geluk, dat 
die kleine Armand zoveel van tuinie 
ren had gehouden. Want als hij die 
zaadjes niet had uitgezaaid, dan 
zouden zij nu niet van lekkere boek- 
weitegort en grutjes kunnen smullen, 

B‚S. 


25.7 


voor mijn 


Ni 


MET GROTE SPOED WERD HET ONDERZOEK BEGONNEN, MAAR WAT MEN OOK PRO- 
BEERDE, DE MAN WILDE NIETS ZEGGEN, NOCH HOE HIJ BINNEN WAS GEKOMEN, 
NOCH WAT HIJ KWAM DOEN 


OOK DE ANDERE GETUIGEN KONDEN 
NIET VEEL VERTELLEN, WAARDOOR DE 
ZAAK _ DUIDELIJKER ZOU KUNNEN 
WORDEN. 


ZO DACHTEN DE HEREN ER ECHTER NIET 
OVER EN ZE LIETEN DE MAN VOORLOPIG 
OPSLUITEN IN DE GEVANGENIS, 


„HEREN, IK BEN ONSCHULDIG EN U 
MOET ME ONMIDDELLIJK VRIJLATEN. 
IK WAS ALLEEN VERDWAALDI 


MAAR JOKER WILDE HET ONDERZOEK OP EIGEN HOUTJE VOORTZETTEN, DE INSPEC- 
TEUR DIE DEZE ZAAK BEHANDELDE, WIST NOG NIET DAT IN ENGELAND Al EEN VAN 
DE SPIONNEN GEARRESTEERD WAS, JOKER LIEP BĲ DE WACHT BINNEN 


„HEREN, IS HET WAAR, DAT WIE NADERE 
GEGEVENS WEET OVER DIE SPIONAGE- 
KWESTIE EEN FLINKE BELONING KRIJGT? 
DAAR HEB IK WEL ZIN IN.” 


JA” LACHTE DE COMMANDANT, „Wij 
ALLEMAAL WEL, MAARRE... DAT IS NIET 
ZO GEMAKKELIJK. HIJ ZWIJGT ÍN ALLE 
TALEN!” 


„NOU,” MEENDE JOKER, „IK HEB ZO'N 
VERMOEDEN DAT IK, ALS IK TIEN Ml 
NUTEN MET HEM MAG PRATEN, EEN 
BOEL TE WETEN KOM.” 


„JE HOEFT NIET TE PROBEREN IETS LOS 
TE KRIJGEN, IK WEET NIETS, HELEMAAL 
NIETS,“ BROMDE DE MAN, 


TOEN VOELDE DE SPION, DAT HIJ DOOR 
DE MAND GEVALLEN WAS, EN HET 
KOSTTE JOKER NIET VEEL MOEITE EEN 
BEKENTENIS LOS TE KRIJGEN, 


TOEN HIJ DIT OE WACHTCOMMANDANT 
WILDE VERTELLEN, SLEEK HET, DAT DIE 
ONDERTUSSEN WAS AFGELOST 


CEL GELATEN 
WERD. DIENS GEZICHT VOORSPELDE NIET VEEL GOEDS EN HET ZOU EEN HELE TOER 
ZIJN OM IETS LOS TE KRIJGEN, 


RIEP DE ANDER. „DAT KAN NIET, 
DIE ZIT AL LANG IN ENGELAND!” „DAT 
' ZEI JOKER, „MAAR OOK IN DE 


„ENNE . DIT DANI” ZEI JOKER „DIT 
HEB IK VAN EEN VRINDJE VAN JE 
GEKREGEN, DIE HEEFT ME ALLES VER. 
TELD. BEKEN DUS MAAR! 


DAAROM MELDDE JOKER ZICH BĲ DE DIRECTIE, DIE ZEER OPGELUCHT WAS, DAT DE 
ZAAK ZO'N KEER HAD GENOMEN, EN DE SCHULDIGEN IN VERZEKERDE BEWARING 
WAREN GESTELD. MAAR ZE KEKEN TOCH WEL RAAR OP DAT EEN VAN HUN ARBEIDERS 
PLOTSELING EEN KAPITEIN VAN DE LUCHTMACHT BLEEK TE ZIJNI 


ONZICHTBARE HELPER 


DOOR PIERRE DEVAUX en H. G. VIOT 


KORTE INHOUD VAN HET VOORAFGAANDE: Prosper 


étrange, de vader 


van Jacques Fénêtrange, krijgt van oom Nepomuk een vreemd telefoontje waarin hij 


mededeelt 
broken u 


u testament in de bibliotheek te hebben verstopt. Als het gesprek var- 
rdt, gaat Prosper naar oom Nepomuks kasteel op onderzoek uit. Daar ont- 
neef Louis, een vreemd en griezelig individu, Een leraar uit Jacques’ klas 


ontdekt bij toeval een middel om onzichtbaar te worden en Jacques vraagt de leraar 
het middel op hem toe te passen, zodat hij naar het testament een onderzoek kan in- 
stellen, De leraar aarzelt echter. 


kk Kk ok Ar KKH OH Ok Ok de Ok Ok A ke 


M= Jacques bleek volstrekt niet 
overtuigd. Hij leunde tegen de 
grote elektromagneet, en terwijl hij 
met zijn rechterhand de argumenten 
van zijn leraar afwees, liet hij de linker 
nonchalant tussen de stalen buizen 
hangen. Mijnheer Boullay, nog volop 
aan het redeneren, draaide aan scha- 
kelaars, onderzocht de verbindingen 
van de generator en schakelde de volt- 
meter in. Even een flikkering — de 
apparaten liepen op volle toeren. 

„Hee ?1"' 

‚Wat is er, mijnheer ?”’ 

‚Je hand, Jacqu 

„Mijn hand ? O hemel!” 

Vlug trok de jongen zijn hand uit 
de buurt van de stalen buizen. Mijn- 
heer Boullay was bleek geworden en 
draaide snel de schakelaar om. Beiden 
staarden naar de hand, alsof ze ver- 
wachtten dat die in rook zou opgaan. 

„Doet net zeer 2” vroeg de geleerde 
op ‘een toon die zowel wetenschappe- 
lijke belangstelling als bezorgdheid 
verried. 

„Helemaal niet.” antwoordde 
Jacques. „Ik heb absoluut niets 
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gemerkt. Maar gelooft u dat ik... ik 
bedoel, dat mijn hand... ?” 

„Het is onmogelijk nu al iets te 
zeggen,” vond mijnheer Boullay. „Dat 
wordt pas over een paar uur duide- 
lijk.” 

„Of het wordt niet duidelijk,” zei 
Jacques, die besloten had het geval 
van de vrolijke kant op te nemen 
„Vooral als de proef geslaagd is. Tja, 
mijnheer Boullay, nu hebt u me ge- 
deeltelijk onzichtbaar gemaakt.” 

Nu toonde mijnheer Boullay, dat 
hij niet alleen een scherp waarnemend 
bioloog was, maar ook een bezorgde, 
vastberaden ziekenverpleger. Na een 
kamferinjectie nam hij de bloeddruk 
van Jacques op en herhaalde dat alle 
tien minuten, twee uur lang. Elk 
kwartier nam hij een bloedproef en 
onderzocht onder een microscoop of 
het bloed nog voldoende rode bloed- 
lichaampjes bevatte. De uitkomst 
van deze herhaalde controle was 
telkens gunstig. 

‚Voor vandaag is het genoeg,” zei 
mijnheer Boullay, terwijl hij op de 
klok keek. „Het is bijna middernacht. 


v 


Voel je je goed genoeg om naar huis 
te gaan? 

„O ja, zeker,” antwoordde Jacques 
met een hartgrondige geeuw. Een 
beetje teleurgesteld bekeek hij zijn 
hand, die nog altijd roze en zichtbaar 
was. 


Toen Jacques de volgende morgen 
wakker werd, viel er door een spleet 
in het gordijn een heldere zonnestraal 
op zijn bed. Nog half in slaap zag hij 
twee dunne stokjes op de dekens 
liggen. 

„Wat is dat?” Jacques stak zijn 
rechterhand uit en pakte de „stokjes”, 
die eruit zagen alsof ze door een on- 
zichtbaar gummi vlies omhuld waren, 
Hij trok eraan en. zijn linkerhand 
kwam mee! Jacques gaf een schreeuw 
de stokjes waren de botjes van zijn 
vingers! 

„Wat is er aan de hand, Jacques?” 
informeerde tante Radegonde, die 
met het ontbijt binnenkwam. 

„Niets, niets, tante Radegonde! 
Ik heb alleen maar gedroomd!” ant- 
woordde Jacqucs haastig, terwijl hij 
vlug zijn hand onder de dekens terug- 
trok. Maar zodra mevrouw Pallet 
de deur weer uit was, bekeek Jacques 
nieuwsgierig zijn vingers; het vlees 
was onzichtbaar geworden! 

„Brrr! Jacques schudde zijn hoofd, 
diep onder de indruk. 

Onderweg naar het gymnasium 
kocht bij bij cen drogist een paar 
handschoenvingers van zwarte stof, 
Hij trok ze over zijn vingers en maakte 


te met een paar bandjes vast. Aan 
zijn kameraden die steeds maar vroe- 
gen wat er met zijn vingers gebeurd 
was, antwoordde hij alleen maar, dat 
hij zijn vingers tussen een deur had 
geklemd. Toen hij vroeg waar mijnheer 
Boullay was, hoorde hij, dat die een 
dag op reis was. 

De volgende morgen zocht Jacques 
zijn vingers vergeefs: ze waren ver- 
dwenen. Daar waar de ‚„snee” begon, 
zag hij een bloedrode schijf met wit 
in het midden — het botje met merg 
erin. Alles liep die dag verder goed af, 
maar ’savonds aan tafel barstte de 
bom. Jacques reikte naar het brood, 
toen een van de bandjes losraakte en 
de handschoenvinger afviel. Zo gauw 
hij kon verborg hij zijn hand onder 
tafel. 

„Geef mij je hand cens even,” zei 
tante Radegonde, „dan zal ik het 


dank u,” 


„Dank u, 
Jacques, die aan het knoopje zat te 


mompelde 


peuteren, „ik kan het zelf wel, tante.” 
„Is mijnheer gewond?” spotte 
Sosthène zeker interes- 


„Hij wil zich 
sant maken.” 

„Ik zal er eens een goed verband 
om doen,” zei mevrouw Fénétrange. 

„Jacques, hoor je niet wat moeder 
zei?" vroeg Prosper. Hij keek z 
zoon onderzoekend aan en voegde 
eraan toe: „Ik moet je straks eens 
even spreken op mijn kamer.” 

Zodra het eten afgelopen was, gaf 
hij zijn zoon een teken en samen 
verdwenen ze in Prospers werkkamer 

„Kijk eens hier, Jacques” zei 
vader, „je hoeft me niet voor een 
domoor aan te zien.” 

„Maar, vader, hoe kunt u.” 

„Trek die handschoen uit.” 

„Ik zou u liever willen uitleggen” 

„Trek die handschoen uit” 

Jacques deed wat hem bevolen 
was. Prosper nam Jacques’ hand en 
bekeek die cerst met verbazing, daar- 
na met verdriet en afkeer. Uit de 
keuken klonk het geluid van de 
afwas. 

„Jacques,” zei Prosper, „waaraan 
heb ik dat geheimzinnige gedoe ver- 
diend ”” 

Plotseling rolden Jacques de tranen 
over het gezicht. „Vergiffenis, vader, 
ik heb het gedaan voor ons allemaal. 
Luister naar me, dan zal ik u alles 
vertellen.” 

Terwijl Jacques alles vertelde, zat 
Prosper drie potloden te slijpen, die 
hij met pijnlijke nauwkeurigheid zorg- 
vuldig op een rijtje naast elkaar legde. 

„Hn,” zei hij en stond op. „Eigen- 


lijk heb je een paar oorvijgen ver- 
diend. Maar ik verzeker je, die krijgt 
mijnheer Boullay. Waar is mijn 
hoed 2” 

„Papa” zei Jacques, „ik heb 
gelogen!” 


„Gelogen.… gelogen tegen mij ?” 


„Nee, tegen mijnheer Boullay. Ik 
heb hem gezegd, dat u het ermee eens 
was.” 

Prosper moest 1 „„Dekselse 
kwajongen!” riep hij uit, terwijl hij 
zijn zoon op de schouder klopte, „Jij 
houdt iedereen in spanning. Ik wil 
met je wedden, dat je met opzet je 
hand in het toestel gehouden hebt. 
Vooruit, kom mee. Ik wil de folter- 
kamer en de beul zien!” 


De ontmoeting met mijnheer Boul- 
lay dreigde aanvankelijk noodlottig 
te worden. De natuurkundeleraar 
moest wel aannemen dat zijn leerling 
hem verraden had, en lij had er 
weinig zin in Prosper deelgenoot te 
maken van zijn ontdekking. 

„Maakt u nu alstublieft geen ruzie, 
mijnheer,” smeekte Jacqucs. „Als 
vader hoort, welke geneeskundige voor- 
zorgsmaatregelen u genomen hebt, 
is hij zeker gerustgesteld.” 

„Geeft u mij uw erewoord, mijnheer 
Fénétrange?” 

„Vanzelfsprekend, mijnheer Boul- 
lay,” verzekerde Prosper en hij legde 
zijn grote hand in die van de leraar. 

Prosper bewonderde het onder- 
grondse laboratorium en mijnheer 
Boullay steeg in zijn achting, toen hij 
hoorde dat de tenger gebouwde leraar 
het grootste deel van zijn instrumen- 
ten eigenhandig gebouwd had. Jacques 
hield stevie vast aan zijn standpunt. 
Hij had zich vast voorgenomen on- 
zichtbaar te worden, en nu de cerste 
poging gedaan was, zou hij keihard 
zijn plannen doorzetten. 

„Dit is cen kans die nooit meer 
terugkomt! U hebt zelf gezegd, papa, 
dat je, als je het testament terug wilt 
vinden, onzichtbaar moet zijn. Als u 
geen toestemming geeft tot dit expe- 
riment, ruïneert u ons allemaal” 

„Zegt u cens eerlijk, mijnheer Boul- 
lay, wat denkt u ervan 2” 

„Eerlijk gezegd,” antwoordde de 
leraar, „geloof ik, dat, als we stap 


voor stap verder gaan en het aantal 
rode bloedlichaampjes voortdurend 
blijven controleren, er geen enkel 
gevaar bestaat. Eigenlijk had ik de 
proef op mijzelf willen nemen.” 

„Maar, mijnheer,” riep Jacques. 
„u wilt mij toch niet uitschakelen 2” 

Ze moesten alle drie lachen en 
eindelijk gaf Prosper, al was het aarze- 
lend, de zo vurig begeerde toestem- 
ming. „Maar hoe wilt u in vredesnaam 
de arme jongen tussen de polen van 
de elektromagneet klemmen?” 

Mijnheer Boullay wees op een 
cilindervormige kooi die aan het 
plafond hing. „Met behulp van dat 
apparaat zullen we het magnetisch 
veld opwekken. Jacqucs gaat daarin 
en zit dan heel geriefelijk: Overigens 
moet ik opmerken, dat de onzicht- 
baarheid niet blijvend is. Na een week 
of drie wordt Jacques weer zichtbaar 
net zoals u en ik.” 

„Hoeveel tijd hebt u nodig om hem 
onzichtbaar te maken 2” 

„Ik denk dertig uur, als we elke dag 
vier uur bezig zijn. Dus acht tot tien 
dagen.” 

„Verdraaid,” liet Jacques zich ont- 
vallen. „Wat zullen moeder, tante 
Radegonde eu Sosthène wel zeggen, 
als ze me maar half zien 2” 

„Je zult hier moeten blijven,” be- 
sliste mijnheer Boullay. 

„Ik zal thuis wel vertellen, dat je 
op vakantickamp bent in de Vogezen,” 
zei Prosper, die zijn goede humeur 
weer teruggevonden had. „Kom, 
Jacques, we nemen afscheid van 
mijnheer Boullay. Dan kan de behan- 
deling morgenavond. beginnen.” 

„Aan u heb ie het te danken,” zei 
de geleerde, „dat ik mijn onderzoe- 
kingen kan voortzetten.” 

„Geen dank, mijnheer Boullay, 
geen dank,” antwoordde Prosper 
lachend. „Als ik dit jongmens zou 
verhinderen zich door u te laten 
koken, zou hij misschien nog een 
grotere dwaasheid begaan.” 


De stokjes waren de 
botjes van zijn vingers! 
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ACHTSTE HOOFDSTUK 


Jacques wordt langzamerhand onzicht- 
baar en vele problemen worden opgelost 


Een katrol begon te knarsen, de 
kooi zakte omlaag en kwam om 
Jacques heen staan, die in flanelletje 
en pyjama op een stoel zat. De kooi 
stiet op de grond en Jacques was niet 
meer te zien, want de kooi was bedekt 
met een vochtige doek die in nitro- 
eresol gedrenkt was. 

„Het is toch niet al te vervelend, 
Jacques?” 

„Helemaal niet! Het is hier alleen 
om te smoren van de hitte!” 

„Maak je daar maar geen zorgen 
over, dat zijn de golven van het mag- 
netische veld.” 

Toen Jacques van huis was weg- 
gegaan, zogenaamd om te gaan kam- 
peren, had hij niet veel bagage bij 
zich — eigenlijk wel een beetje weinig 
bagage voor een_kampeertocht! — 
een pyjama, een flanclletje, een paar 
sandalen, een paar pakjes kauwgom, 
een zakmes en een kleine reisapotheek, 
totaal iets meer dan drie pond. 

Prosper drukte hem de hand: 
mijn jongen, en vergeet niet dat 
geluiden niet onhoorbaar zijn.” 

De „kuur” werd zonder noemens- 
waardig resultaat drie dagen voort- 
gezet. Jacques bracht die-dagen door 
met lezen en piekeren. Ongeduldig 
lag hij op zijn veldbed te wachten 
tot de deur openging en mijnheer 


De lamp begon le gloeien en wierp oem lichthring op de wille muur, 
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Boullay binnenkwam om met de 
proef verder te gaan. 

Deze avond bekeek de geleerde 
hem met grote oplettendheid. 

„Je begint een beetje wazig te 
worden, Jacques. Ga eens even voor 
de elektrische booglamp staan.” 

Knetterend begon de lamp te gloei- 
en en wierp een lichtkring op de witte 
muur. Midden in die kring vertoonde 
zich een merkwaardig bleke schaduw: 
het was Jacques. Zijn geraamte was 
duidelijk te zien; het leek wel een 
röntgenfoto. 

„Hela!* riep mijnheer Boullay. 
„Wat is er met jou aan de nand? Je 
viel bijna om!” 

„Eh... dat geraamte!” stamelde 
de jongen met zwakke stem. 

Mijnheer Boullay, wiens zwarte 
schaduw zich duidelijk en scherp op 
de muur aftekende, schudde Jacques 
bij de schouder. „Drink dit drank; 
maar op en probeer wat minder op- 
gewonden te zijn, verdraaid nog aan 
toe! Jij moet van nu af aan anderen 
schrik inboezemen. Wees toch kalm! 
Hier, eet maar eens een stukje brood.” 

En toen zagen ze alle twee, hoe het 
geraamte het brood hap voor hap in 
de mond stak en dat hap voor hap 
verdween. 

„Prima! zei mijnheer Boullay. 
„Dat klopt precies met mijn theorie: 
het brood verdwijnt, omdat het hele- 
maal omgeven is door onzichtbaar, 
maar echt vlees.” 

Twee dagen later beging Jacques 


wl 


ke 


een grote onvoorzichtigheid, die hem 
het leven had kunnen kosten of in 
ieder geval de proef tot een ontijdig 
einde had kunnen brengen. Vijf dagen 
was de jongen nu al in zijn onder- 
grondse gevangenis opgesloten. Hij 
had behoefte aan frisse lucht en zijn 
spieren hadden behoefte aan sportieve 
beweging. Mijnheer Boullay had zijn 
medewerker niet als een misdadiger 
opgesloten; de sleutel stak aan de 
binnenkant in het slot. Het was daar- 
om voor Jacques een klein kunstje 
de gang op te gaan en zijn verlangen 
naar beweging en frisse lucht te 
stillen, 

Geruisloos sloot hij de deur achter 
zich. Op zijn tenen liep hij de grote 
wenteltrap op, sloop door de gangen 
naar de grote poort en opende die 
zonder gerucht. Hij zette de poort op 
een kiertje door er een steentje tussen 
te klemmen, zodat hij er zeker van 
was dat hij weer binnen kon komen. 
Want hij kon straks toch moeilijk 
de portier uit zijn bed bellen: de man 
zou zich dood schrikken, als hij open- 
deed voor een geraamte! 

Jacques liep door de straten en zoog 
met diepe teugen de koele avondlucht 
in. Langzaam slenterde hij verder, 
Rondzwervende honden staken snuf- 
felend hun neus in de lucht en vlogen 
dan zonder te blaffen, met de staart 
tussen de benen, ervandoor. Het stad- 
je lag in diepe rust. Alle ramen stonden 
open. Niemand had cnig vermoeden 
van dit jonge skelet, dat in deze 
zomernacht aan de wan- 
del was, Maar telkens 
wanneer het langs de 
grote etalageruiten van 
de winkels kwam, wendde 
het zijn hoofd af, zodat 
het zichzelf niet hoefde 
te zien, 

Op de hoek van de 
straat echter stond het 
ongeluk op de loer. De 
jongen beging een grote 
onvoorzichtigheid door 
zich in deze toestand zo 
dicht bij het politiebureau 
te wagen! Jacques was 
juist de boekhandel van 
Doucet gepasseerd, toen 
er een dreigend gegrom 
Klonk en een agent met 
een grote hond bij zich 
op de drempel van het 
bureau verscheen. Jacques 
had geen keus: hij vloog 
een zijstraatje in dat uit- 
liep op de muur van het 
kerkhof. 

„Halt of ik schiet” 

Achter hem klonken 
snelle schreden en de klik 
van een revolver die op 
scherp werd gezet. Waar 
moest hij in vredesnaam 
naar toe? Vóór hem was 


de wereld met een 
muur afgesloten! 
De hond kwam in 
snelle vaart op hem 
af. Maar plotseling 
wierp het dier zich 
plat op de grond en 
begon op zijn buik 
achteruit te krui- 
pen. Een kreet van 
afgrijzen klonkdoor 
de nacht: „Afsch: 
welijk! Die ogen! 
De agent liet de 
revolver uit zijn 
hand glijden en viel 
bewusteloos neer. 

Links en rechts 
verschenen nieuws- 
gierige gezichten 
voor de ramen. In 
de schaduw van de 
muurholde Jacques 
weg, snelde vlie- 
gensvlug de hoofd- 
straat over en 
kwam pas tot rust, 
toen hij in een meer 
vertrouwde omge- 
ving was aange- 
land. In het steegje 
hielp men intussen 
de agent overeind 
en bracht hem weer bij kennis, Daarna 
hield men van raam tot raam langdu- 
rige beschouwingen over de zenuwach- 
tigheid van die agenten van tegen- 
woordig. 

Ik moet er wel verschrikkelijk heb- 
ben uitgezien, dacht Jacques. Een 
geraamte in het maanlicht voor de 
muur van het kerkhof! Maar waarom 
riep hij: „Die ogen, die ogen!”'? Even 
later passeerde hij een etalage. Toen 
deinsde hij zo verschrikt terug, dat 
hij bijna was uitgegleden. Daar in die 
ruit, zag hij een geraamte dat hem met 
grote, donkere ogen ontsteld aanstaar- 
de! Dat was te veel voor een argeloos 
avondwandelingetje! Zo vlug als hij 
kon liep Jacques naar de poort van 
het gym, die dank zij het steentje nog 
altijd open was. Zonder verdere avon- 
turen bereikte hij zijn bed in het labo- 
ratorium, waar hij terstond in diepe 
slaap viel. 


„Als wij niet zulke dikke vrienden 
waren,” zei mijnheer Boullay, „moest 
ik nu in alle ernst verschrikkelijk 
kwaad op je zijn. Wat had jij in de 
stad te maken? Hoe heb je die arme 
agent knockout geslagen ?” 

„Ik heb hen niet eens aangeraakt,” 
verdedigde Jacques zich. „Ik heb me 
alleen maar aan hem laten zien!” 

„De arme man zit nu nog te bibbe- 
ren. Hij beweert, dat hij cen geraamte 
met fonkelende ogen heeft ontmoet, dat 
uit de poort van het kerkhof kwam.” 

„Ogen?” Jacques wreef over zijn 
gezicht. „Ja, natuurlijk, mijn ogen 


Een kreet van afgrijzen klonk door de macht. 


zijn te zien; ik heb ze zelf gezien in 
een etalageruit.” 

„Dat had ik al vermoed. En eigen- 
lijk ben ik er blij om. Want anders was 
je blind.” 

„Blind ?” 

„Ja. Als het licht ongehinderd door 
het netvlies kon dringen, dan zou het 
onmogelijk zijn aan je hersens door 
te geven wat je ziet. Je zou dan lijken 
op die bleke garnalen met hun on- 
zichtbaar lichaam, waarbij je alleen 
maar twee kleine, zwarte puntjes 
ziet: hun ogen.” 

Maar Jacques had helemaal geen zin 
om te concurreren met bleke garnalen. 

„Maar dan... dan is alles voor niets 
geweest. Hoe kan ik dan tot Louis 
doordringen en hoe kan ik aan zijn 
bewakers ontkomen, als mijn ogen 
door de lucht zweven 2” 

Mijnheer Boullay hief kalmerend 
zijn hand op. „Wees maar niet be- 
zorgd, Jacques. Je ogen onzichtbaar 
maken? Dat doodeenvoudig. We 
maken een licht masker van onzicht- 
baar linnen en bevestigen dat met 
een elastiekje voor je ogen. Dat mag 
je in geen geval verliezen! Stel je cens 
voor hoe bang je de mensen kunt 
maken, als het nodig is: je hoeft 
alleen maar even je masker af te doen 
en je ogen worden zichtbaar!" 

De laatste dagen werden besteed 
aan praktische voorbereidingen. Het 
gebeente van Jacques was langzamer- 
hand onzichtbaar geworden. Ten- 
slotte bleef alleen nog de omtrek 
van zijn schedel over en ook deze 


loste zich spoedig op in het niets 

Nu ging het erom te zorgen voor 
de nodige uitrusting, die zo licht 
mogelijk en natuurlijk onzichtbaar 
moest zijn. Zouden ze de hele inhoud 
van de tas, die mevrouw Fénétrange 
haar zoon meegegeven had, onzicht- 
baar maken? Zeep, tandenborstel, 
kauwgom? Dat zou wel een heel on- 
praktische oplossing zijn. Stel je voor: 
dan zou Jacques ze óok niet meer 
kunnen zien en er voortdurend als 
een blinde naar zoeken. Dan was het 
toch maar verstandiger alleen de tas 
onzichtbaar te maken. Het was een 
komiek gezicht zoals die dingen in de 
onzichtbare tas verdwenen en weer 
te voorschijn kwamen als je ze eruit 
haalde. Alles wat Jacques aanhad, 
was eveneens onzichtbaar. 

„Let goed op die dingen, Jacques, 
dat ze niet in verkeerde handen 
komen.” Daarna stopte mijnheer Boul- 
lay nog een plat flesje met een geel- 
achtige vloeistof in de tas „Dit kan 
je misschien nog van nut zijn,” zei hij, 
terwijl hij de vloeistof schudde die 
groenachtig oplichtte. „Dit is nitro- 
cresol dat ikk in een magnetisch veld 
geprepareerd heb. Zoals je ziet, is de 
vloeistof zelf niet onzichtbaar, raar 
— ile hoop dat ilk me niet vergis — ze 
maakt onzichtbaar. Wees er zuinig 
op; ik kan je er niets van nasturen 
naar Brialcourt.” 

Jacques bedankte hem hartelijk 
en ook het flesje verdween in de tas. 
„Zo, nu is alles klaar,” zei mijnheer 
Boullay. Zijn banden tastten rond in 
de lege ruimte. „Ik voel de tas onder 
je arm je masker. Waar ga je nu 
naar toe? Naar het station ?”* 

Even klonk er een kuchje en dan 
de stern van Jacques: „Nee, ik zou 
graag nog een keer afscheid nemen 
van vader. Ook wil ik moeder nog 
eens zien zonder dat zij mij ziet. Zij 
denkt namelijk dat ik op kampeer- 
tocht ben in de Vogezen.” 

„Daar is niets tegen. Het is zelfs 
heel goed eerst te wennen aan je 
onzichtbaarheid en dat kun je het 
beste doen in een minder gevaarlijke 
omgeving dan het station. Ga je nu 
meteen >” 

„Ja. Het is al twaalf uur.” 

„Des te beter. Nu moet je dwars 
door het drukke middagverkeer van 
de stad. Ik volg je op een afstand. 
Geef me alleen hier en daar een teken. 
Dan weet ik waar je bent. Het ga je 
goed, Jacques. Ik schrijf je in Oléron. 
Je vindt wel een gelegenheid om mijn 
brieven, poste restante, af te halen. 
En jij moet mij ook schrijven” 

Mijnheer Boullay haalde diep adem. 
Toen nam hij zijn hoed en volgde het 
geluid van de schreden die zich ver- 
wijderden in de gang. 

WORDT VERVOLGD 
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LEVENDE BLOEMEN 


ZEESTERREN EN KORALEN. 


CHRYSANTHEEM KUITAFS. EEN SE Es 3 


Op de bodem van de zee bevinden zich levende bloemen, natuur. Er zijn zeeslakken, die hun kuit als zilveren 
waarvan de schoonheid en pracht die van onze tuinen en slierten in het doorzichtige water achterlaten en die 
parken zo niet overtreffen, dan toch zeker evenaren. De slierten nemen dan de vorm van enorme bloemen aan, 
prachtige zachtroze zeeanemoon is een wonder van de De grote medusen (kwallen) van de Scandinavische 


kusten worden als de meest wonderbaarlijke „levende zich maar denken kan. Een aquarium, waarin men slechts 
bloemen” van de natuur beschouwd, De violetrode, fel- een gering deel van al die duizenden soorten en variaties 
rode en oranje kleuren zijn niet na te maken, De zeeën zou kunnen onderbrengen, zou een aanblik opleveren, 
worden bevolkt door afschrikwekkende, afzichtelijke waarop men niet uitgekeken kwam. 

monsters en door de prachtigste bloemenweelde, die men 


in 1704, toen zijn schip het eilandje 

Juan Fernandez aandeed, het besluit 

aar (®) Í ] | te W CLEI | ‘om alleen achter te blijven. Hij kon 

namelijk de gruwelijkheden vande 

kapitein-tiran niet langer verdragen. 
Vijf jaar lang bleef Alexander moeder- 
ziel alleen op het eilandje wonen, waar 
hij verscheidene echte avonturen 
beleefde. Eenmaal moest hij vluchten 


WAAR GEBEURD 


Iedereen kent natuurlijk het span- 
nende verhaal van Robinson Crusoë, 


dat ook wij hebben gepubliceerd in 
een geheel nieuwe bewerking. Het 
zoals bekend, van Daniel Defoe, maar 
niet ieder weet, dat het ook werkelijk 
gebeurd is. Robinson Crusoë is een 


avonturier Alexander Selkirk, Hij was 
officier op een piratentregat en nam 


voor een troep Spaanse soldaten; dat 
gelukte hem, omdat hij de weg in het 
bos op zijn duimpje kende. De soldaten 
konden hem niet te pakken krijgen en 
gaven de achtervolging op. Na vijf 
j als Robinson Crusoë geleefd te 
hebben, werd Alexander Selkirk in 
1709 door de matrozen van een Engels 


oorlogsschip „bevrijd”. Sinds het 
verschijnen van het verhaal van 
Daniel Defoe is het „Robinsoneiland” 
een speciale attractie voor toeristen 
geworden. 


DE VOEDZAME VRUCHT 


De banaan geeft meer voedsel dan 
welke andere plant ook per vierkante 
meter. Bovendien geeft zij meer calo- 
rieën dan welke andere vrucht ook, 
terwijl zij meer voedsel bevat dan welk 
ander lid ook uit 
het planten- en 
groenterijk, 

In Oost-Afrika en 
Cochinchina groei- N 
en bananen, die 
twee voet lang zijn 
en zo dik als een 
mannenarm. Drie 
mannen hebbenaan 
één zo’n vrucht een 
behoorlijke maal- 
tijd. 


EEN ONBEGRIJPELIJKE DAAD 


Een van de grootste scheepsonge- 
lukken, die in de Verenigde Staten 
gebeurd zijn, vond plaats op de Ne 
Yorkse Hast River op 15 juni 1904, 
toen het s.s. General Slocum met 1358 
passagiers, meest vrouwen en kinderen, 
op excursie was. 

Er brak brand uit en de brand was 


al tamelijk ver gevorderd voordat zij 
werd ontdekt. De brandslangen en 
reddingsboeien waren allemaal verrot 
en konden niet worden gebruikt. Hoe- 
wel het schip vlakbij op de modder- 
banken een betrekkelijk veilig heen- 
komen had kunnen vinden, besloot de 
kapitein naar een ciland te varen dat 
twintig minuten verder lag. Als gevolg 
van dit vreemde besluit kwamen meer 
dan duizend mensen, die op cen jaar- 
lijks uitstapje waren, om het leven. 

De kapitein W.H. van 
Schaick werd voor het 
gerecht gebracht en tot 
ten jaar gevangenisstraf 
veroordeeld, waarvan hij 
er acht heelt uitgezeten 
alvorens hem gratie werd 
verleend. 


DE GOEDE OUDE TĲD 


Enige eeuwen geleden 


koos een schip slechts 
zelden het ruime sop of 
de gehele bemanning moest âkkoord 


zijn met een bepaalde datum. Ook 
kwam toen een zeeman de gehele reis 
niet uit zijn kleren, alhoewel hij vaak 
tot op de huid toe nat was, 


ALARM TEGEN INBREKERS 


Er zijn slechts weinig alarmsyste- 
men tegen inbrekers die zo geniaal zijn 
uitgedacht als die van de Chioin- 
Tempel in Kyoto in Japan. Aanvanke- 


lijk was het gebouw in 1697 als mili- 
tair hoofdkwartier gebouwd. Later 
werd het in eeu tempel veranderd.Wan- 
neer een indringer over de houten 
vloer loopt, worden er trillingen ver- 
oorzaakt, die de indruk wekken alsof 
er tjielpende vogeltjes in de hanebal- 
ken zitten. De indringer is zich er niet 
eerder van bewust dat hij dat getjielp 
veroorzaakt, dan wanneer men hem 
gegrepen heeft. 


MODERNE UITRUSTING 


Wie in musea de ijzeren harnassen 
gezien heeft, die de ridders in de late 
middeleeuwen droegen, vraagt zich 
onwillekeurig af, hoe de mannen uit 
die tijd zich in dergelijke ijzeren ge- 
waden konden voortbewegen. 

Laten we echter niet te vlug zijn in 
ons oordeel. De moderne uitrusting 
van een Amerikaans soldaat weegt 
nog enige ponden meer dan de stalen 
uitrusting van de ridders uit de vijf- 
tiende eeuw. 


DE VERSTROOIDE ACTEUR 


rédérice Lemaitre, een vermaarde 
Franse toneelspeler uit de negen- 
tiende eeuw, had veel last van ver- 
strooidheid. Waaruit blijkt, dat dit 
verschijnsel niet uitsluitend bij pro- 
fessoren en componisten voorkomt, 

Op zekere dag zou hij ter audiëntie 
gaan bij keizer Napoleon 111, Hij wilde 
deze bezoeken, na tevoren belet te 
hebben gevraagd. Lemaitre zou de 
keizer ertoe zien te bewegen, het 
toneelgezelschap, waarover hij_de 
directie voerde, met een jaarlijkse 
geldelijke bijdrage te steunen. Napo- 
leon droeg de toncelkunst een goed 
hart toe. Men kon hem meer dan cer 
in een der Parijse schouwburgen aan- 
treffen. Lemaitre hoopte dan ook bij 
de vorst een gewillig oor te zullen 
vinden … 

Op het afgesproken uur begaf hij 
zich min of meer zenuwachtig naar 
het keizerlijk paleis. Het was voor de 
eerste maal, dat hij tot de hoge per- 
soorilijkheid zou worden toegelaten. 

Een hofbeambte wees hem het 
vertrek, waar hij zijn beurt moest 
afwachten. De temperatuur in de 
wachtkamer was tamelijk koel en het 


tochtte er bovendien vrij erg. Lemaitre, 
die zich liever geen verkoudheid op 
de hals haalde, vroeg de beambte 
verlof zijn hoed te mogen ophouden, 
wat hem werd toegestaan. 

De „koning der toneelspelers”, 
zoals men hem te Parijs noemde, nam 
plaats en verzonk in diep gepeins … 
oen eindelijk de dienstdoende 
kamerheer de toneelspeler opriep, 


had de acteur totaal vergeten, dat hij 
zijn hoed op zijn hoofd droeg. Hij 
pakte een hoed, die op een stoel naast 
hem lag en trad zó de audiëntiezaal 
binnen. 


Toen de keizer monsieur Lemaitre 
aldus zag aankomen, begon hij te 
lachen, tot nict geringe verbazing van 
de kunstenaar. De artist kon zich 
onmogelijk verklaren, wat de aanlei- 
ding kon wezen tot deze vorstelijke 
vrolijkheid. Hij stond er dan ook een 
beetje bedremmeld bij 


„Waarde heer,” verbrak de keizer 
«le stilte, „waarom hebt u een hoed in 
uw hand? Dat u er een op uw hoofd 
hebt, kan ik bijna al niet begrijpen.” 
's Keizers opmerking gaf de tonelist 
zijn zelfvertrouwen terug. „O, Uwe 
Majesteit heeft gelijk,” antwoordde 
hij, terwijl hij snel zijn hoed afnam. 
„Twee hoeden zijn werkelijk te veel 
voor iemand, die zijn hoofd verloren 
heeft.” 

Dit snedige antwoord viel bij Napo- 
leon in goede aarde. En het resultaat 
van de audiëntie was, dat Lemaitre 
zijn jaargeld kréég. 
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DAN BEN JIJ EEN HOGE BOOM AAN 
DE MAN DIE IK 


NODIG HEB 


VROEGER GING IK ALTIJD 
MET MIJN BROERS OP ZOEK 
NAAR EEKHOORNTJES. IK 
MOEST DAN IN DE BOMEN 
KLIMMEN EN 


EEN KLEINE 
AFDELING VAN DE 
RODE HUZAREN WAS 
OP VERKENNINGS- 
TOCHT IN EEN 

GROOT BOS 


DE SERGEANT-MAJOOR WEES 


KLIM NAAR BOVEN EN 
KIJK EENS GOED OF ER 
MISSCHIEN OOSTENRIJKERS 
IN DE BUURT ZIJN 
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KLIM ZO HOOG 
MOGELIJK NAAR 
BOVEN EN KIJK 
GOED UIT 


HET LEEK GEEN GEMAKKELIJK KARWEITJE, 
MAAR DE ORDER MOEST UITGEVOERD WOR 


DEN 


WEL EEN VAN 
DE VERVELENDSTE 


OOIT GEHAD HEB 


KOMEN, MAAR … ONGEDULDIG 


MIJN SABEL ZIT 
VAST, EN IK KAN ER NIET 
WE HIDE BIJKOMEN! 
BOMEN STAAN 
IN DE WEG, IK KAN 
HIER NIETS 


IK HOOR 
RUITERS NADE- 


MAX WILDE DUS NAAR BENEDEN DE SERGEANT-MAJOOR WERD Ì 


ZIT JE SABEL 

VAST? MAAK HET DING 
DAN LOS EN KOM NAA 
BENEDEN! 


WE SLAAN HIER R UZ MET VEEL MOEITE HAD MAX EINDELIJK ZIJN SABEL 
DE SERGEANT-MAJOOR (ons KAMP OP. STRAKS KOMT SAS LOS GEKREGEN. BENEDEN HOO 
BESLOOT TERUG TE GENERAAL MELAS gr 7 IK 


TREKKEN, DE OVER- 
MACHT WAS TE GROOT 


MORGENOCHTEND 
ZULLEN WIJ EEN VERRAS- 
SENDE AANVAL OP DE 
FRANSEN UIT- 
VOEREN 


VERHINDE- 
REN….? 


IK MOET GENERAAL 
BONAPARTE WAAR- 
SCHUWEN, MAAR 
HOE KOM IK 


'T ZIJN FRANSEN! AAN- 
VALLEN! 


GENERAAL MELAS 
WEES NAAR DE 
HOGE BOOM 


WE HEBBEN EEN BRUG 
OVER HET RIVIERTJE NODIG. LAAT 
DEZE BOOM OMHAKKEN 


KARWEITJES, DIE IK 


TOT ZIJN SCHRIK VOELDE MAX NU, WAT DF 
OOSTENRIJKERS VAN PLAN WAREN 


MAAR TOEN DE BOOM KRAKEND OMVIEL, 
HAD MAX ZIJN PLANNETJE KLAAR … 


ER ZIT EEN FRANSE 
HUZAAR IN LIL 


| SUIZEND VIEL DE ZWARE STAM OVER DE RIVIER MAX SPANDE ZIJN SPIEREN EN NAM OP HET GOEDE 


OGENBLIK EEN KOENE SPRONG 


IK HOOP DAT 
HET WATER DIEP 
GENOEG IS 


mn 


BUITEN ADEM 
KWAM MAX BOVEN 
WATER ZO DICHT 
MOGELIJK NAAST 

DE STAM ZWOM 

HIJ NAAR DE 

OVERKANT 


DIE DIKKE 
STAM BESCHERMT 
MIJ MOOI TEGEN 
DE KOGELS … 


NAT VUIL EN BEMODDERD MELDDE MAX 
ZICH ENKELE UREN LATER BĲ 
GENERAAL BONAPARTE 


JE HET KLAAR- 
GESPEELD? 


OMDAT Ik 

VROEGER EEK 
HOORNTJES 

WILDE VANGEN, 
GENERAAL 


Een koning 


en zijn 


raloerse broer 


eeuw regeerde in Engeland koning 

Richard, die zoals men weet om 
zijn buitengewone dapperheid en 
lichaamskracht de bijnaam Leeuwen- 
hart gekregen heeft. Oorlog voeren 
was zijn lust en zijn leven en het slag- 
veld zijn element. Maar hij hield niet 
alleen van vechten maar ook van 
dichten, muziek en zang. Aan zijn hof 
had hij een jonge zanger, Blondel 
geheten, aan wie hij zeer gehecht was 
en die van zijn kant hem met hart en 
ziel was toegedaan. De machtige 
koning en de eenvoudige zanger gingen 
als de beste vrienden met elkaar om. 

Geheel anders dan Richard was zijn 
tien jaar jongere broer Jan, die van 
Richards goede hoedanigheden er niet 
één bezat. Hij was een slecht mens, 
laf, wreed, huichelachtig, ondankbaar 
en eerloos. Hij leefde alleen voor zijn 
plezier en was afgunstig op Richard, 
omdat die de koning was. De Engelse 
edelen verachtten hem en bij zijn 
onderhorigen was hij gehaat. Van die 
onderhorigen was er echter één, die 
zijn volle vertrouwen bezat. Rawson, 
zo heette hij, was cen sluwe, handige 
kerel, die zijn meester door en door 
kende en precies wist, hoe hij hem 
moest aanpakken en dic het zo ver had 
gebracht, dat deze hem niet kon 
missen en altijd zijn raad volgde. 

In het voorjaar van 1190 lag in de 
haven van Londen cen grote vloot 
gereed, waarmee Richard naar Pales- 
tina zou varen om er te vechten tegen 
de Turken, die enige jaren eerder 
Jerusalem veroverd hadden. De nodige 
beschikkingen waren door Richard 
gemaakt. Gedurende zijn afwezigheid 
zou zijn moeder, de koningin-weduwe 
Eleonora, Engeland besturen. 

De avond vóór het vertrek van de 
vloot zaten de koning en Blondel in 
een kamer van het paleis. 

„Heer,” zei de zanger, „wat zal het 
me vreemd zijn, als u weg bent. Wat 
zou ik graag met u naar Palestina 
reizen.” 

„Dat weet ik, Blondel,” zei Richard. 
„Maar ik vind het beter, dat je hier 
blijft. Ik weet dan, dat mijn moeder 
iemand heeft, op wie ze altijd rekenen 


I de tweede helft van de twaalfde 
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kan. En dat is veel waard, want er zijn 
er hier velen, die niet te vertrouwen 
zijn” 

„Heer, u verwacht veel van mij, die 
toch maar cen eenvoudige zanger ben. 
Nu kan ik nietsanders doen, dan u 
het beste wensen” 

„Ik dank je, Blondel. En zing nu 
maar eens wat voor me, maar iets 
vrolijks, want ik zal nog zware dagen 
genoeg krijgen. En dan zal ik je genoeg 
missen.” 

Een heel ander gesprek werd. onge- 
veer terzelfdertijd tussen prins Jan 
en Rawson gevoerd. 

„Morgen zal Richard dus vertrek- 
ken,” zei de prins. „Het is een hele 
onderneming, die hij gaat beginnen.” 

„Leg dat wel, heer. Een onder- 
neming, waarvan. velen niet zullen 
terugkeren. In elk geval zal uw broer 
enige jaren wegblijven. En dat is voor 
u een’ prachtige kans …” 

„Wat bedoel je daarmee?” vroeg 
Jan. 

„Wat ik bedoel, heer? Dat zal 
ik u zeggen. Richard heeft uw moeder 
met de regering belast, maar die zal 
haar spoedig te moeilijk vallen, temeer 
daar ze al oud is. En dan zal ze naar 
hutp verlangen en tot wie anders zal 
ich dan wenden, dan tot u? En 
als u het dan — waaraan ik natuurlijk 


ze 


niet twijfel — verstandig aanlegt; zal 
het niet lang duren, of ze laat het hele” 
bestuur aan u over, zodat u kunt doen 
wat u wilt.” 

„En me van de kroon meester 
maken, nietwaar!” zei. prins’ Jan 
woedend. „„Rawson, waarvoor zie je 
me aan? Denk je, dat ik mijn broer 
verraden zal! … Rawson, pas-op!” 

„Ik bid u, heer, laat me uitspreken, 
dan zult u horen, wat ik bedoel.” Als 
u de macht in handen hebt, zult u 
gelegenheid hebben te tonen, wie u is 
En als dan Richard terugkomt, zal hij 
wat in zijn schik zijn, als hij zict, hoe 
goed u het land voor hem bestuurd 
hebt, Hij zal u daar zeker dankbaar 
voor zijn en voortaan de regering met 
u willen delen, zoals hij eigenlijk vroe- 
ger al had dienen te doen.” 

„O, bedoel je het zo? Dan is het 
goed. Mijn broer zal me altijd dierbaar 
zijn. Vergeet dat nooit," als je "over 
hem spreekt, Rawson.” 

„Dat weet ik, heer,” zei Rawson, 
„en ik spreek immers ook, meen ik, in 
uw beider belang. Mijn vurigste weris 
is, dat alles zo zal gaan, als ik mij heb 
voorgesteld.” : 

De volgende morgen was heel 
Londen uitgelopen om het vertrek 
van de vloot te zien, Alleraandoen- 
lijkst was het afscheid, dat prins-Jan 
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van zijn broer nam. Rawson zag het. 
Gemene huichelaar! zei hij inwendig. 
Wat zou je blij zijn, als je hoorde dat 
je broer niet meer terugkwam. Maar 
voor mij kan het nu goed worden. 


II 


Door verschillende omstandigheden 
werd Richard onderweg geruime tijd 
opgehouden en zo was het pas in het 
voorjaar van 1191, dat hij in Pales- 
tina aankwam. Hij vond er duizenden 
Fransen, Duitsers en Oostenrijkers, 
die al vroeger aangekomen waren. 
Het zag er slecht met hen uit; de 
laatste maanden hadden ze niets dan 
tegenslag gehad. Maar dat veranderde, 
toen de Engelse koning hen met zijn 
sterk, goed uitgerust leger te hulp 
kwam. 

Waren ze nu maar blijven samen- 
werken, dan was zeker alles goed- 
gegaan. Maar Richard was door zijn 
moed trots en heerszuchtig en meende, 
dat ieder voor hem buigen moest. En 
nu beging hij een onrechtvaardig- 
heid, die hem later duur te staan 
zou komen. Hij liet namelijk de vlag, 
die de “Duitse aanvoerder, hertog 
Leopold van Oostenrijk, op een door 
hem veroverd bolwerk geplant had, 
naar beneden werpen en vertrapte die 
daarna onder de hoeven van zijn paard. 
Dit was een dodelijke belediging, maar 
de hertog kon op dat ogenblik niets 
tegen de veel sterkere Engelse koning 
uitrichten. Ook met de andere bond- 
genoten lag Richard herhaaldelijk 
overhoop en tenslotte maakte hij het 
zó bont, dat ze het na enige maanden 


moe werden en, evenals hertog Leo- * 


pold al vroeger gedaan had, naar 
Europa terugkeerden. 

Zo had Richard toen het rijk alleen 
en dat was net, wat hij hebben wilde. 
Nog ongeveer een jaar bleef hij in 
Palestina en verrichtte er ongelooflijke 
heldendaden. Wie cen gevecht met 
hem aanging, viel als door de bliksem 
getroffen. Onder zijn vreselijk zwaard 
sneuvelden de dapperste en sterkste 
strijders en zo werd hij de schrik van 
de muzelmannen. Alleen reeds het 
bericht, dat Leeuwenhart in aantocht 
was, deed een heel leger op de vlucht 
slaan. Toen eens een Turks aanvoerder 
zijn soldaten van lafheid beschuldigde, 
kreeg hij ten antwoord: „Tegen dic 
man is niemand bestand. Zijn daden 
zijn bovenmenselijk. Wie in zijn nabij- 
heid komt, vindt de dood.” 

Maar al behaalde Richard nog zulke 
schitterende overwinningen, zijn 
eigenlijk doel, de verovering van Jeru- 
salem, bereikte hij niet. Sultan Sala- 
dijn, de aanvoerder van de muzel- 
mannen, was cen nog beter veldheer 
dan hij. Door snelle tachten en onver- 
wachte aanvallen bracht hij Richard 
zware verliezen toe en hij wist het zo 
aan te leggen, dat Richard met al zijn 
heldenmoed tenslotte weinig bereikte, 
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Nu zou men hem gemakkelijk kunnen overvallen …. 


Het was zeker een groot man, die 
sultan Saladijn. Zowel christenen als 
muzelmannen roemden zijn strenge 
rechtvaardigheid, edelmoedigheid en 
trouw aan het eens gegeven woord, 
Hij en Richard achtten elkaar zó, dat 
ze elkaar soms kostbare geschenken 
zonden. Ze waren vijanden en tegelijk 
vrienden. Men vertelt zelfs, dat, toen 
Richard eens ziek was en zijn genees- 
heren geen raad wisten, Saladijn hem 
zijn eigen lijfarts zond. 

Daar kwamen op een goede dag 
boden uit Engeland. En die brachten 
ongunstige berichten. 

Prins Jan had zich kort na Richards 
vertrek tot plaatsvervanger des ko- 
nings laten benoemen en al spoedig 
zoveel invloed gekregen, dat zijn 
moeder maar weinig te zeggen had. 
Rawson was zijn voornaamste raad- 
gever geworden. Op zijn raad had Jan 
vreemde huurtroepen in dienst ge- 
nomen, naar het heette om het land 
tegen een mogelijke vijandelijke inval 
te beschermen. Veel aanhangers vond 
hij onder de roofzuchtige edelen, die 
door Richard streng in toom waren 
gehouden en onder Jans regering hun 
vroegere macht hoopten terug te 
krijgen. In schijn nam hij alle rege- 
ringsmaatregelen in het belang van 
zijn broer, van wie lij altijd met de 
meeste eerbied en genegenheid sprak. 
Maar koningin Elconora begreep heel 
goed, dat zijn plan was, zich van de 
kroon meester te maken. Met bezorgd- 
heid zag ze dan ook, hoe hij voort- 
durend veld won. Wel was het grootste 
deel van de adel en de burgerij nog 
altijd voor Richard, maar deze bevond 
zich met zijn beste soldaten in een ver 
land. Hoe langer hij weg bleef, hoe 
groter het gevaar werd. Het was dus 
nodig, dat hij zo spoedig mogelijk 
terugkeerde. 

Dat begreep Richard ook. Het was 
wel hard, na zoveel heldendaden, na 


zulke grote opofferingen aan mensen- 
levens en geld, zijn plan te moeten 
opgeven, maar het moest. Hij sloot 
dus met Saladijn een wapenstilstand 
en scheepte zich daarna, in oktober 
1192, met een klein aantal manschap- 
pen te Akkon in. De rest van het leger 
zou zo spoedig mogelijk volgen. 

Zes maanden na zijn vertrek over- 
leed Saladijn, de vriend en vijand van 
de dappere Engelse koning. 


UI 


De eerste dagen ging de reis voor- 
spoedig, maar toen barstte een gewel 
dige storm los, die raím vierentwintig 
uren aanhield en het schip als een 
notedop heen en weer slingerde. Toen 
deze eindelijk bedaard was, dreef het 
vaartuig, geheel ontredderd, op de 
zee rond en kwam eindelijk terecht 
op de kust van Aquileja in het noorden 
van de Adriatische Zee. Het bleek nu 
zoveel geleden te hebben, dat het 
minstens een paar weken zou duren, 
eer het voldoende hersteld was om 
weer te kunnen uitzeilen. Richard had 
echter weinig zin zo lang te wachten 
en besloot de reis geheel alleen en te 
voet voort te zetten. Door Stiermarken 
en Oostenrijk wilde hij naar Brunswijk 
trekken, waar zijn zwager, Hendrik 
de Leeuw, regeerde en dan vandaar 
naar Engeland oversteken. Zodoende 
zou hij zijn reis heel wat bekorten 
bovendien zijn zwager, die teven 
bondgenoot was, kunnen spreken. De 
overige opvarenden zouden te Aqui- 
leja blijven, tot het schip weer in orde 
was. 

Hij trok nu een pelgrimsgewaad aan, 
nam afscheid van zijn reisgenoten, die 
hij in Engeland hoopte terug te zien 
en ging op weg. Het was een gevaar- 
lijke onderneming, want zijn weg liep 
door landen, waar hij veel vijanden 
had. Maar wat gaf Leeuwenhart, die 
duizendmaal de dood in de ogen had 


gezien, om gevaar ? …. Daarbij hoopte 
hij, dat niemand hem in zijn vreemde 
kleding zou herkennen. 

Het kon echter niet anders, of de 
pelgrim met de reusachtige gestalte 
en het gebiedend voorkomen moest 
in het oog vallen en in de streken, waar 
hij doortrok woonden er velen, die met 
hem in Palestina waren geweest en 
hem daar gekend hadden. Weldra deed 
dan ook het gerucht de ronde, dat de 
beroemde Leeuwenhart in het land 
was, en toen deze in het Oostenrijkse 
gebied kwam, was hertog Leopold al 
gewaarschuwd. Een ridder uit Stier- 
marken, die Richard ontmoet had, 
was onmiddellijk naar Wenen gereden 
en had daar het bericht gebracht. 
Leopold was de belediging, hem in 
Palestina aangedaan, niet vergeten en 
besloot deze gelegenheid om zich te 
wreken niet voorbij te laten gaan. 

Hij zond dus naar alle kanten sol- 
daten uit om de pelgrim te zoeken en 
beloofde een grote beloning aan degene 
die hem in zijn macht bracht. Op 
zekere dag werd Richard aangevallen 
door een zestal boeren, die deze belo- 
ning wilden verdienen. Wel joeg hij 
hen zonder veel moeite op de vlucht, 
maar hij begreep ook, dat hij geen 
ogenblik meer veilig was. Hij verliet 
daarom de grote weg en zette langs 
weinig gebruikte binnenpaden zijn 
reis voort. Dagenlang zwierf hij door 
het gebergte, onophoudelijk in gevaar 
in een afgrond te vallen of onder de 


sneeuw bedolven te worden, zich 
voedend met wat hij onderweg bedelde 
en de nachten doorbrengend in een 
afgelegen hut of in de open lucht. 

Zo bereikte hij op een avond in het 
laatst van december vermoeid en 
uitgehongerd een herberg, nict ver van 
Wenen. Hij ging binnen en vroeg of 
hij er kon overnachten. De waard was 
iemand, die de tocht naar Palestina 
had meegemaakt. Onmiddellijk her- 
kende hij de pelgrim, maar lict nief 
merken, heette hem welkom en zette 
hem een goede maaltijd voor. Maar 
even later ging hij naar het dichtbi 
gelegen kasteel Durrenstein en deelde 
daar mee, wie zich in zijn huis bevond. 

De heer van Durrenstein wachtte 
nu tot het goed en wel duister 
ging toen met een aantal g 


zichtigte zijn, want van Le. 
reuzenkracht had men genoeg g; 
Bij de herberg aangekomen, hoorde 
men van de waard, dat zijn gast bij de 
haard ingeslapen w te beter! 
Nu zou men hem gemakkelijk kunnen 
overvallen …. Eensklaps drongen de 
mannen binnen en eer Richard zich te 
weer kon stellen, was hij vastgegrepen, 
op de grond geworpen en stevig ge- 
boeid. 

Hij werd nu naar Durrenstein ge- 
bracht en zodra het weer dag was, 
zond de ridder bericht naar hertog 
Leopold. Deze kwam dadelijk zelf over 
en schepte er behagen in, zijn gevan- 


DE OUDE CACTUSVERZAMELAAR 


Ook deze beide plaatjes lijken hetzelfde doch zij 


kleine veranderingen aangebracht. Wie kan ze vinden? 
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het niet. In het tweede zijn namelijk ACHT 


gene zijn vroeger gedrag te verwijten 
en hem te bespotten. 

In een onderaardse kerker van het 
kasteel werd Richard opgesloten en 
niet beter behandeld dan een misdadi- 
ger. Drie maanden bleef hij hier ge- 
vangen, Toen ciste de Duitse keizer 
Hendrik zijn uitlevering en werd hij 
naar het slot Trifels aan de Rijn over- 
gebracht. 

„Maar wat had die keizer ermee te 
maken zal men zich misschien 
afvragen. Dat zat zó: In Duitsland 
hadden verschillende voorname vors- 
ten tegen de keizer cen verbond ge- 
sloten, waarvan Richards zwager, 
Hendrik de Leeuw, het hoofd was. 
Iet plan was cen sterk leger op de 
been te brengen en tot aanvoerder 
daarvan de beroemde Engelse koning 
te benoemen. Reeds toen Richard nog 
in Palestina was, was daarover onder- 
handeld en het was ook om daar 
verder over te praten, dat hij de hertog, 
van Brunswijk had willen bezoeken. 

Maar nu kwam van heel dit mooie 
plan niets terecht. De keizer had nu 
zijn gevaarlijkste tegenstander in zijn 
macht en kon zijn eisen stellen, En die 
cisen waren niet gering. Op de eerste 
plaats verbreking van het verbond, 
dat met zoveel moeite tot stand ge 
komen was en bovendien voor Richard. 
een losgeld van honderdtwintigdui- 
zend mark zilver. 

Zolang het losgeld niet betaald was, 
zou Richard op Trifels gevangen blij- 
ven. Hij had het er 
echter heel anders 
dan op _Durren- 
stein. Wel werd hij 
dagen nacht streng 
bewaakt en mocht 
alleen de bevelheb- 
ber met hem spre- 
ken, maar hij kon 
zich vrij door het 
slot en over de 
binnenplaats _ be- 
wegen en werd met 
de aan zijn rang 
verschuldigde eer- 
bied behandeld. 

Vanuit de door 
hem bewoonde ver- 
trekken had hij een 
prachtig gezicht op 
het heerlijke Rijn- 
Tand en hij mocht 
spelen op de harp. 
Het is echter te 
begrijpen, dat de 
aan bedrijvigheid. 
zo gewende koning 
zich vreselijk moest 
vervelen en dat het 
gemis van de vrij- 
heid hem hard 
moest vallen. 


1. Wijzer van de klok. 2, Voorwerp in de hand van de man, 3. Fles in de deur van de ijskast. 4. Linkerpontoffel. 


5. Greep aan kastje op de muur, 6, Knopje aan lade van keukenkasl, 7, Elektrische draad aan koffiemolen. 8, Voet- 


stuk van de ijskash 
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IK HEB HONGER, DIE PASTEN 
ZAL ME HEERLIJK SMAKEN. 


WAT IS ER? VOND ALLEEN, 2 


DAT HET HIER 
ZO LEKKER ROOK, 


Ee 
U 


GA WEG. JE KIJKT HET 
ETEN UIT MIJN MOND. 


HIJ SLUIT HET 
RAAM, HIJ GUNT 
MIJ NIET EENS DE 
GEUR VAN HET ETEN 


IK MOET EEN STUKJE VAN DIE 
LEKKERE PASTEI HEBBEN! IK 
GELOOF, DAT IK AL EEN GOED 


JAN, GA AAN MENEER GOSSER ZEGGEN, DAT 
HIJ BĲ MENEER KWEL MOET 
OMEN. ER IS HAAST BĲ 


20 GAUW HIJ WEG IS, KLIM IK DOOR 
HET RAAM EN GA EEN LEKKER 
STUKJE ETEN. 


WAT ZOU ER NU WEER ZIJN? IK KRIJG 
NIET EENS DE TĲD OM RUSTIG 
TE ETEN … 


MENEER KWEL 
VRAAGT, OF U GEN, MENEER KWEL 


WANDELT BUITEN 


DAT KAN NIET, KWAJON- 


BILLIE HEEFT ME BEDROGEN. 
NU DENKT MENEER GOSSER, 
DAT IK HEM VOOR DE GEK 
HEB GEHOUDEN 


HET IS WEER PRACHTIG 
GELUKT. WIE NIET STERK 
IS, MOET SLIM ZIJN 


OWEE…… DAN GA 
IK ER MET DE 
HELE PASTEI 
VANDOOR 


WAT BETEKENT 
DAT?! KOM 
\ 


HÉ DAAR, OPZIJ! 
LOOP ME NIET 
IN DE WEG! 


IK ZAL JE 
LEREN! 


W LED 
ind 


pn 


FBILLIE HEEFT DE PASTEN 
UIT MIJN KAMER WEGGE 

NOMEN; HIJ HAD NATUUR- 
LIJK WEER HONGER 


WIE WAAGT HET 
OM MIJ MET 
PASTEI VOL TE 


ee 


ge 


Sr 


IK ZAL HEM WEL AFLEREN OM KAMERS BINNEN 
TE SLUIPEN EN UW ETEN WEG TE BED | 
HEMEN, 


D: gebeurtenis, die hier wordt be- 
schreven, speelde zich af in de 
tijd, toen het handhaven der orde nog 
aan zogenaamde veldwachters en 
koddebeiers was toevertrouwd. 

Ergens op een klein dorp werd deze 
taak verricht door een zekere Manus 
Bol. 

Manus Bol had het nict zo moeilijk. 
De dorpelingen schikten zich volg- 
zaam naar de wetten en sprongen 
nimmer uit de band 

Op een keer had er cen voorval 
plaats, dat de vreedzame dorpsbewo- 
ners met angst en schrik vervulde. 
Er bleek namelijk enige nachten 
achtereen hier en daar te zijn ingebro- 
ken. Van de dader of de daders was 
echter geen spoor te ontdekken, on- 
danks de ijver, waarmee veldwachter 
Bol er in alle richtingen naar zocht … 

‘Toen hij wéér eens zijn nachtelijke 
ronde deed, hoorde hij plots een onge- 
‘woon geluid. Het leek wel, of er 
iemand bij zijn nadering op de vlucht 
sloeg. Die vluchteling zou weleens de 
nòg steeds niet gearresteerde inbreker 
kunnen zijn. Gelukkig brak het maan- 
tje door de wolken, hetgeen Manus 
het speuren vergemakkelijkte. Zijn 
moeite werd zowaar beloond. Fens- 
klaps stiet hij op een manspersoon, 
die zich achter een boom schuil hield. 


HE 


Op de vraag naar de reden van deze 
verdachte manier van doen, kreeg hij 
geen antwoord. Hoe de veldwachter 
ook aandrong op enige verklaring, 
het baatte hem niet. Het heerschap 
bleef in een halsstarrig zwijgen vol- 
harden. 

Ten cinde raad besloot de veld- 
wachter uit te vorsen, of hij mogelijk 
met een vreemdeling te doen had. 
„Spreek je Frans?” vroeg hij daarom 
aan de arrestant. Maar geen antwoord 
volgde. „Spreek je Duits?” infor- 
meerde de veldwachter weer, De aan- 
gehoudene zweeg. „Spreek je Engels ?” 
luidde toen de vraag. Doch de sinjeur 
was niet tot spreken tc bewegen. 


Manus Bol pakte daarop de zwijgzame 
man bij de arm en bracht hem naar 
het arrestantenlokaal , 
De andere morgen begaf hij zich 
regelrecht naar het raadhuis, waar de 
burgemeester zetelde. _ 
„Mijnheer de burgemeester," diende 
hij zich met verschuldigde eerbied aan, 
terwijl hij de verdachte voorgeleidde, 
„deze man heb ik gearresteerd, omdat 
hij op mijn nadering aan de haal ging 
en zich even later achter een boom 
verschool, Het is een bijzonder vreemd 
geval, Hij schijnt een buitenlander te 
zijn, doch ik heb hem in vier talen 
aangesproken, maar kan geen stom 


woord uit hem krijgen! 
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GOED BEDOELD 


S men Pinners, een cerzame vracht. 
rijder, was naar de markt in de 
stad geweest om daar inkopen te 
doen. Hij had zijn wagen volgeladen 
met huishoudelijke artikelen, snuiste- 
terijen en textiel, om deze waren in 
het dorp met een bescheiden winst te 
vekopen. Moeizaam sjokte het 
paardje, dat het voertuig trok, over 


de stoffige, hobbelige landweg. De 
voerman hanteerde zelden de zweep, 
want hij had geen haast en hij wilde 
bovendien zijn paard, dat zijn beste 
dagen had gehad, zoveel mogelijk 
ontzien … 

Voor cen herberg stapte hij even 
van de bok om een kop koffie te drin- 
ken. Nadat hij zich had verkwikt en 
hij zijn zitplaats weer wilde bestijgen, 
passeerde hem een oud vrouwtje, dat 
een zwarc korf op de rug torste, Ook zij 
had blijkbaar in de stad het een en 
ander ingeslagen. Zuchtend en hijgend 
onder de last strompelde zij voort. De 
vrachtrijder werd op dit gezicht door 
medelijden bewogen. Dat vrouwtje 
was volgens zijn schatting vast cen 
eind in de zeventig. Op zulk een leef- 
tijd valt het warempel lang niet mee 
nog zo te moeten sjouwen 

Vlug liep hij het mensje achterna. 
„Moedertje, zei hij minzaam, „ik ga 
naar het dorp en u bent óók daarheen 
op weg. Voclt u er iets voor om met 
mij mee te rijden 2 


Het vrouwtje, hoewel aangenaam 
verrast door die vriendelijke uitnodi- 
ging, meende aanvankelijk niet op de 
invitatie te moeten ingaan. „Ik vind 
het heel aardig van u, dat u mij wilt 
meenemen,” sprak zij, „maar ik kan 
toch maar beter verder lópen. Uw 
wagen is al zo beladen en uw paard 
ziet er nict al te sterk uit.” 

„Kom, moedertje,” hield de voer- 
man aan, „stap maar op. U weegt niet 
zo verschrikkelijk veel en dat lichte 
gewicht kan er nog wel bij.” 

Ten leste gaf het vrouwtje toe en 
met assistentie van de hulpvaardige 
Sijmen hees zij zich op de bok: Zij 
maakte echter geen aanstalten haar 
korf los te gespen. „Geel die mand 
maar hier, moedertje,’ stelde haar 
begeleider voor, „dan kan ik hem ín 
de wagen zetten, want dan zit u ge- 
makkelijker.” 

„Nee, nee, goeie man," weigerde 
het oudje pertinent, „die zware vracht 
blijf ik liever zelf dragen. Dat arme 
dier heeft al genoeg te trekken” 
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1 Dollie Dimpel en Tommie de soldaat oefenen 

met hun vriend cowboy Tex voor het grote 

concert dat in het stadhuis zal worden gegeven. 

Dollie en Tommie zingen, terwijl Tex op zijn 
blikken fluit blaast. 


3. „Maar we MOETEN oefenen!” meent Dollie. 

„Wat doen we nu?" Dan krijgt Tommie een 

goed idee! „Weet je wat, we gaan naar Batty's 

stal. Die ligt aan de andere kant van het huis 
van meneer Smit” En zo doen zel 


6. In die tussentijd denkt meneer Smit bij zich 

zelf; Het was niet aardig van me om ze te laten 

ophouden met zingen! Ze deden het erg goed 

Dan ziet hij het blad muziek liggen, dat Tommie 
onderweg verloren heeft 
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4. Batty vindt het altijd gezellig als er bee 
zoekers komen. En als ze gaan zingen vindt 
hij het nog leuker! ;Ik kan ook zingen!” zegt 
hij. Meteen begint hij luid te hinniken. „Oei! 
Hier kan het ook niet,” meent Dollie 


2. Dan: wordt er op de deur geklopt. Het is 

de oude buurman Smit. „Misschien wilt u miet 

zoveeì lawaai maken,” zegt hij. „Ik kan mijzelf 

niet eens horen denken!" „O, wat spijt me 
dat” zegt Tommie vriendelijk. 


wij nu wel genoeg geoefend hebben!” En zij 
gaan naar het stadhuis, Tommie verliest onder- 


weg een blad muziek, maar merkt niets 


7. Tommie. Dollie en Tex zijn intussen bij het 
stadhuis aangekomen. Het is bijna tijd om op 
te treden Dan merkt Tommie, dat hij een blad 
van zijn muziek mist „Wat moeten we doen? 


We kunnen niet meer naar huis!” 


8. Op dat moment komt meneer Smit binnen 
lopen. „U hebt dit verloren” zegt hj. „Ik 
breng het even om u te tonen, dat ik spijt 
heb van daar straks ” Wat zijn de vrienden blij 
en meneer Smit zegt: „Ik blijf op het concert” 


en 


Te meneer Raseur om half zes 
thuiskwam, zaten Robert en Jac- 
queline in de huiskamer te lezen. 

„Zo, jongens,” zei hij, „je oude va- 
der heeft het er voor deze week weer 
opzitten.” 

Robert lachte. „Dag, vader,” zei hij. 
Jacqueline klapte haar boek dicht en 
ging haar hem toe. 

„Ik heb vandaag een negen voor 
mijn meetkunderepetitie gehad, pap,” 
zei ze trots. 

„Dat is prachtig,” zei meneer Ra- 
seur, „alsje die op je rapport ook 
krijgt, mogen we niet mopperen. Maar 
ik heb voor jullie ook een verrassing 
en je mag raden wat” 

Jacqueline dacht na. „Iets lekkers ?” 
vroeg ze. 

„Iets leuks,” zei meneer Raseur. 
Een uitstapje.” 

„Ha, fijn!” zei Robert. „Gaan we 
soms morgen naar het strand, pap?” 
Meneer Raseur schudde zijn hoofd. 
„Ik zal het jullie maar vertellen. 
Morgen ga ik met de ballon weg en 
jullie” 

Robert sprong op. „Mogen we mee? 
Mogen we echt mee?” 

Zijn vader lachte. „Ja, heus. Je 
hebt er lang genoeg op gewacht, hè?” 

De tweeling hief een oorverdovend 
gejoel aan. „Met de ballon mee! Ha, 
met de ballon!’ 

„Rustig, rustig,” kalmeerde hun 
vader. „Eén voorwaarde is erbij: 
het moet goed weer zijn, Er is voor 
morgen een matige wind voorspeld en 
als we die krijgen, is het best. Maar als 
het hard waait of regent, dan gaat de 
pret niet door.” 

„Dat zal best loslopen,” zei Robert 
optimistisch. „Waar gaan we naar toe, 
pap 

„Ik wou proberen om naar Lyon te 
komen,” zei meneer Raseur. „Het 
is een flinke tocht, maar dat halen we 
wel, als het meeloopt. Dan blijven we 
bij oma overnachten en gaan met de 
trein terug.” 

Robert wreef. zich in zijn handen. 
„Naar Lyon, hoor je dat, Jacqy? Dat 
is nogal niet naast de deur ook.” 

Meneer Raseur vouwde zijn krant 
opèn. „Zorg maar, dat jullie op 
tijd thuis zijn, morgen. We gaan er zo 
vroeg mogelijk vandoor.” 

„Goed, pap,” beloofde Robert, Hij 
ging naar zijn kamer en begon daar 

“gpgewonden op de vensterbank te 
trommelen, 

Met de ballon naar Lyon. Was dat 
‘éven een buitenkansje! Al bijna twee 
jaar lang hadden hij en zijn zusje ge- 
zéurd om ook eens mee te mogen, als 
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zijn vader met de ballon opsteeg, maar 
hij had het steeds geweigerd. Eén keer 
was zijn moeder mee geweest, maar die 
vond het allemaal maar griezelig en 
was blij, toen ze weer op de grond 
stond. Maar nu zouden zij dan toch 
mee mogen en het werd nogal niet zo’n 
kinderachtig tochtje ook. 

De volgende dag vertelde Robert 
aan wie het maar horen wilde, dat 
hij die middag met de ballon mee mocht 
en tot tweemaal toe kreeg hij een 
standje, omdat hij niet oplette. 

Het scheen wel dubbel zo lang als 
anders te duren, eer het twaalf uur 
was, maar eindelijk ging de bel dan 
toch. 

Jacqueline stond al op hem te 
wachten, toen hij buitenkwam, want 
haar klas had een kwartier eerder vrij 
en samen gingen ze op een draí naar 
huis. 

„Vanavond eten we bij oma,” zei 
Jacqueline. „Misschien krijgen we 
wel weer asperges, net als van het 
voorjaar.” 

„Schiet nou maar op,” zei Robert, 
„zoveel te eerder kunnen we weg.” 
Thuis slikten ze als uitgehongerde 
reigers hun eten naar binnen, maar 
veel hielp dat niet, want hun vader 
at even kalm als anders zijn bord leeg. 

„Zo,” zei hij, „dat zit er weer in. 
Zeg je moeder maar gedag, jongens, 
dan gaan we.” 

Robert gaf zijn moeder een kus en 


ham de tas met bagage op. „Dag, mam, 
zei hij, „tot morgen.” 

„Dag, lieverd,” zei mevrouw Raseur, 
„zul je voorzichtig zijn ? En doe vooral 
de groeten aan oma.” 

Robert beloofde het en nadat ook 
zijn zusje afscheid had genomen, ver- 
trokken ze. 

Het Zuidfranse stadje Avignon, 
waar ze woonden, is maar een kleine 
plaats en spoedig waren ze dan ook in 
de buitenwijk. 

Op een open veld stond de ballon, of 
liever gezegd, de mand stond en de 
ballon lag, want hij was nog zo plat als 
een dubbeltje. De gaswagen, waaruit 
hij gevuld zou worden, was al present. 
De bestuurder tikte aan zijn pet, toen 
ze er aankwamen.” 

„Dag, meneer Raseur, dag, jongelui. 
U treft het, meneer. Prima weer voor 
een tochtje. 

„Dat zou ik denken,” zei meneer 
Raseur. „Gooi hem maar eens vol, 
Maurice, dan kunnen we het wat hoger- 
op gaan zoeken.” 

De ballon werd op een van de ci- 
linders aangesloten en spoedig begon 
het omhulsel te zwellen. Een goed half 
uur later was het een grote bol, die 
ongeduldig aan de touwen rukte, 
waarmee de mand aan de grond was 
verankerd. 

„Hij heeft z'n buik weer vol, me- 
neer,” zei Maurice. Hij trok het ven- 
tiel van de ballon dicht en meneer 
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Raseur begon de ankers los te maken, 

„Stap er maar vast in, jongens,” 
zei hij. 

Robert en Jacqueline klommen in 
de mand en meneer Raseur haalde 
zijn portefeuille te voorschijn om Mau- 
rice te betalen. Terwijl hij de chauffeur 
het geld voortelde, hoorde hij achter 
zich een kreet en toen hij zich om- 
draaide, zag hij, hoe de ballon recht 
ormhoogsteeg. 

Hij deed een sprong naar de anker- 
touwen, maar de ballon was al zo 
hoog, dat hij er niet meer bij kon. Een 
van de ankers scheerde langs zijn 
land en hij moest snel opzij springen 
om het niet tegen zijn hoofd te krijge: 

„Akelige kwajongen!’ riep hi 
„Wat doe je eraan met je handen!” 

Robert boog zich over de rand van de 
mand. „Ik kan het niet helpen, vader, 
echt niet, Het touw schoot los. Ik ben 
nergens aangeweest” 

„Het ventiel” zei de chauffeur, 
Meneer Raseur knikte zenuwachtig. 

„Jaja, het ventiel,” zei hij. „Trek 
het ventiel open, Robert. Het ventiel 
moet je opentrekken!” 

Robert keek tussen de touwen, maar 
in zijn opwinding begreep hij niet 
direct wat zijn vader bedoelde. 

„Welk ventiel?” schreeuwde hij 
naar beneden. 

Meneer Raseur wenkte angstig. 
„Binnen blijven!”’ riep hij. „Niet over 
die rand leunen. Het ventiel moet je 
opentrekken," 

De ballon was nu al zo hoog, dat 
Robert zijn vader en Maurice als 
kleine poppetjes op het veld zag staan. 

„Het ventiel moeten we open- 
trekken,” zei hij. „Waar zit dat?” 

„Dat weet ik niet,” zei Jacqueline. 
Ze zat bleek in een hoekje van de 
mand en durfde niet naar beneden te 
kijken. 

Robert ging ook zitten. „Ik weet 
niet hoe ik dat doen moet,” zei hij. 
„Als ik aan het verkeerde touw trek, 
vallen we misschien naar beneden.” 

„Kom maar liever nergens aan,” 
zei Jacqueline. „We zullen vanzelf 
wel weer dalen.” Robert ging op zijn 
knieën liggen. „Kijk eens wat een 
hoogte,” zei hij. „Vader zie ik al niet 
meer. Kijk eens, Jacqueline, we zijn 
boven de stad. Moet je kijken, daar 
heb je onze straat” 

Zijn zusje keek voorzichtig over de 
rand, „O, dol, jò,”’ deed ze opgewonden 
„Waar gaan we nu naar toe 2” 

„Weet ik veel,” zei Robert. „Vader 
weet hoe hij dat ding moet sturen, 
maar ik niet. We zullen wel zien waar 
we terechtkomen.” 

Hij ging met opgetrokken knieën 
zitten en maakte de tas open, 

„Kijk eens, Jaéqy, een halve appel- 
taart. Zullen we daar maar vast aan 
beginnen ?” 

Jacqueline schudde van nee. „Ik heb 
nu geen trek in eten,” zei ze, „Il wou 
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Hij deed een sprong naar de anker- 
touwen, 


maar liever, dat we naar beneden kon- 
den komen met dat ding.” 

„‚Nou, ik wel hoor,” grinnikte Ro- 
bert en hij zette gretig zijn tanden in 
het gebak. 

Intussen dreef de ballon met een 
flinke snelheid voort. Robert had 
er totaal geen idee van hoe hij het 
gevaarte moest besturen. Af en toe 
keek hij eens over de rand en na een 
tijdje zag hij, dat ze opnieuw in de 
buurt van een stadje kwamen. 
ijk, Jacqueline, dat is Arles,” 
. „We zijn al een aardíg eindje 
van huis, Kijk, de mensen wuiven.” 

Hij pakte zijn zakdoek en zwaaide 
opgetogen terug. „Kijk dan, Jacqy, 
iedereen kijkt naar boven.” 

Zijn zusje keek over de rand. Heel 
in de diepte, tussen speelgoedhuisjes, 
zag ze kleine poppetjes, die naar hen 
staarden. 

„Brr, wat zijn we hoog,” zei ze. „Hoe 
komen we nu ooit terug, Robert 2” 

„Dat weet ikk niet,” antwoordde hij. 
„Als we weer op de grond zijn, zal ilk 
ons huis opbellen, dan zal vader wel 
zeggen wat er moet gebeuren.” Hij 
strekte zich uit voor zover de ruimte 
dat toeliet en beet smakelij 
peer. 

„Heerlijk, jò,”* zei hij met zijn mond 
vol, „Veel fijner dan in een auto.” Hij 
deed zijn ogen dicht en terwijl de bal- 
lon rustig voortdreef, genoot hij van de 
warme zonnestralen, die hem besche- 
nen. Bijna een uur zweefden ze zo door 
de lucht, toen werd Robert opge- 
schrikt door een kreet van zijn zusje, 

„De zee!” zei ze angstig. „Robert, 
we gaan boven de zee.” 

Robert keek op en werkelijk, schuin 
onder hen zag hij de golvende kustlijn. 
Nog een honderd meter en de ballon 
was boven het water. Op het strand 
lagen een paar kleine vissersboten en 


er waren er ook, die juist uitvoeren. 

Jacqueline deed haar handen voor 
haar ogen. ‚Ik ben bang,” zei z 
„ik wil eruit, Robert, Ik durf niet 
boven de zee.” 

Robert sloeg zijn arm om haar heen. 
„Stil nou maar,” troostte hij, 

„Er is heus niets aan de hand, 
Straks draait de wind wel weer en dan 
gaan we vanzelf terug.” 

Hij zei het om Jacqueline gerust te 
stellen, maar hij geloofde er zelf niet 
veel van. Tot dan toe had hij het een 
spannend avontuur gevonden om zo 
met z'n tweeën hoog door de lucht te 
zweven en in gedachten zag hij de ge- 
zichten van de jongens op school al 
als hij het hun zou vertellen, maar nu 
ze boven het water kwamen, vond hij 
het ineens helemaal niet leuk meer. 

Steeds verder dreef de ballon boven 
zee en tenslotte was de kust nog 
maar een grauwe streep in de verte. 
Robert zat in zijn hoekje gedoken en 
keek naar de meeuwen, die krijsend 
om hen heen zweefden. „Je hoeft echt 
niet bang te zijn, Jacqy,”” zei hij, „zo’n 
ding blijft een geweldige tijd in de 
lucht. Ze zullen ons heus wel helpen.” 

„Hoe dan?” vroeg 
plukte aan zijn trui. „Eh, 
de schepen natuurlijk. Er varen hier 
altijd een heleboel schepen en als we 
gaan dalen, is er heus wel een in de 
buurt.” 

Jacqueline keek naar beneden. „Ik 
zie er niet een,” zei ze. 

Robert haalde zijn schouders op. 
‚„Nou ja, dat komt doordat we nog 
te dicht bij de kust zijn, Straks zul je 
ze wel zien” 

De uren gingen voorbij en het werd 
schemerig. Jacqueline kreeg het koud, 
nu de zon weg was, en toen Robert 
merkte hoe ze bibberde, trok hij zijn 
trui uit en gaf haar die. 

De wind werd intussen steeds ster- 
ker. Soms, alser cen plotselinge vlaag 
kwam, schommelde de mand aan de 
touwen en steeds als dat gebeurde, gaf 
Jacqueline een gil van angst. Een- 
maal zagen ze de lichten van een vlieg- 
tuig, dat hoog boven hen overvloog, 
maar verder was er niets dan de lucht 
om hen heen, die nu zo donker was, 
dat ze het water niet meer konden 
zien. 

Slapen“ konden ze niet. Ze waren 
allebei bang en het was te koud ook. 
Nog nooit hadden ze zich zo verlaten 
gevoeld als in die donkere nacht boven 
dat eindeloze water, terwijl ze voort- 
dreven zonder te weten waarheen: 

Eindelijk zagen ze onder zich een 
aantal lichtjes. Er voer een boot:voor- 
bij. Flauw zagen ze de omtrekken van 
het schip en het viel Robert op, dat het 
veel dichterbij was dan de schepen, die 
ze bij de kust hadden gezien. 

Met een schok drong het tot hi 
door, dat ze lager vlogen. De ballon 
begon te dalen! 


Hij durfde het niet aan Jacqueline 
te vertellen. Heel voorzichtig haalde 
hij zijn zakmes te voorschijn en zonder 
dat ze het merkte, sneed hij een voor 
een de touwen door van de zandzakken, 
die opzij van de mand hingen. 

Met een. plof kwamen ze in het wa- 
ter. De eerste keer viel het Jacqueline 
niet op, maar toen de tweede en de 
derde vielen, ging, ze overeind zitten. 

„Ik hoor iets,’ zei ze. „Net of er 
iets in het water valt.” 

„O, dat is niets,” zei Robert, „dat 
zijn golven, die op elkaar slaan. Hij 
sneed ook de laatste drie zakken los 
en tot zijn opluchting zag hij, dat de 
lichtjes van het schip nu een heel stuk 
verder waren verwijderd. 

Nu het gevaar was geweken, voelde 
Robert dat hij honger had. „Wil je 
niet wat cten, Jacqy ?” vroeg hij. 

„Ja” zei Jacqueline, „een stukje 
appeltaart, als er nog is.” Robert gaf 
haar de rest van-het gebak en begon 
zelf op een stuk kaas te knagen. Af en 
toe keek hij naar beneden, maar sche- 
pen waren er niet meer te zien en het 
water kon hij niet onderscheiden 

Verscheidene uren gingen er zo voor- 
bij en langzamerhand scheen het 
weer wat lichter te worden. De hemel 
werd vaalgrijs en niet lang daarna 
kwam er in de verte een roze gloed 
over de wolken. 

Opnieuw keek Robert naar beneden 
en ditmaal was het water zo dicht 
bij, dat hij huiverde van angst. De 
ballon was nu niet meer dan twintig 
meter boven het zeeoppervlak en 
Robert begreep, dat het niet lang 
meer kon duren of ze zouden het 
water raken. 

Zandzakken om 
af te werpen waren 
er niet meer en bo- 
ten, die hen zouden 
kunnen helpen, zag 
hij ook niet. 

Jacqueline had 
het gevaar nu ook 
bemerkt. „We da- 
len,” zei ze. „O, 
Robert, we zullen 
in zee vallen.” 


Hij glimlachte 
dapper. „Wees 
maar niet bang, 


zusje. We. kunnen 
nog een hele tijd 
voort op deze hoog- 
te en_direct zullen 
we wel weer een 
schip zien.” 
Jacqueline begon 
te huilen. „Ik ge- 
loof je niet,” zei ze. 
„Straks zullen we 
allebei verdrinken 
O, was ik maar 
thuisgebleven” 
Robert sloeg zijn 
arm om haar heen, 


Ze hadden 


„Huil nou niet, zusje,” We worden 
heus wel gered. Laten we onze schoe- 
nen overboord gooien, dat scheelt 
weer.” 

Hij deed de zijne uit en liet ze een 
voor een in zee plonzen. 

‚Nu jij” zei hij. Jacqueline trok 
gehoorzaam haar sandalen uit en 
gooide ze naar beneden. „Zou dat 
2” vroeg ze hoopvol. 
” zei Robert. „Je kunt 
duidelijk zien, dat we weer ‘stijgen. 
Hij verdeelde de rest van het eten in 
twee porties en gooide toen ook de 
tas overboord. „Zo, Jacqy.” zei hij, 
„nu kunnen we weer een paar uur 
voort.” 

Jacqueline knabbelde op een stuk 
brood. De zon begon nu wat kracht 
te krijgen en ze had het tenmins 
niet koud meer, maar gerust was 
lang niet. Robert zei wel steeds, dat 
ze stegen, maar als ze over de rand 
keek, leek het net of de golven steeds 
dichter bij kwamen. 

„Ik weet zeker dat we dalen,” zei ze 
opeens. „Kijk maar, Robert.” Robert 
antwoordde niet. Hij tuurde in de 
verte en plotseling greep hij Jacque- 
line opgewonden bij haar schouder. 

„Zie je niets?” vroeg hij. „Daar, 
kijk daar, heel in de verte.” Jacque- 
lines, ogen gleden over het wijde 
watervlak, Ver weg zag ze een flauwe, 
golvende streep, die nauwelijks te 
onderscheiden was van het water. 
Dat daar?” vroeg ze. Hij knikte. 
„Ja, dat is land. We zijn gered, Jac- 
queline.” 

„Misschien zijn het wel golven,” 
zei het meisje. „Het is zo moeilijk te 
zien, op zo’n afstand.” 


„Niet waar,” zei Robert, „het is 
land. Let maar op, het blijft steeds 
hetzelfde,” 

En hij had gelijk; het was land. 
Maar terwijl de vage kuststreep in de 
verte slechts’ heel langzaam duide- 
lijker werd, daalde de ballon steeds 
meer. Steeds kleiner werd de afstand 
tussen de mand, waarin ze zaten, en het 
golvende water en nog steeds was er 
in de wijde omtrek geen schip te zien. 

„Je hoeft niet bang te zijn, Jacque- 
line,” zei Robert, „de zee alm en 
we kunnen allébei zwemmer 
aar zó ver niet,” zei zijn zusje. 
„Misschien zijn we nog wel vijf kilo- 
meter van de wal af.” 
ijf kilometer? Niks hoor! Ik 
kan de bomen al zien. Misschien houdt 
de ballon het nog wel zo lang.” 

Ze keken naar het verre land, dat 
nauwelijks merkbaar naderbij kwam. 
Wind was er bijna niet meer en veel 
schoten ze dan ook niet op. De ballon 
was nu geen tien meter meer boven 
het water en een uur later nog niet de 
helft daarvan, 

Ze konden de kust nu duidelijk 
zien, Hier en daar stonden lage witte 
huizen tussen struikgewas en meer 
landinwaarts liep een grillige heuvel- 
rug. 

De ballon was nu zo laag, dat ze 
bijna met hun vingers het water kon- 
den raken, Elk ogenblik kon de bal- 
lon in de golven plonzen. Robert be- 
greep het gevaar, dat ze liepen. Als de 
ballon en het touwwerk op hen vielen, 
hadden ze geen schijn van kans. Voor 
dat gebeurde, moesten ze uit de mand 
zijn. 

„We gaan zwemmen, Jacqy,” zei 


nog geen tien meter gezwommen, loen de mand het water raakte. 
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ii, „Doe je best, zus, ik blijf vlak bij 


Vk durf niet,” zei het meis 
„zei Robert. „Als je blijft 
je de ballon op je.” 

‘Jacqueline stond op en dook in het 
water en meteen daarop sprong hij 
zelf, 

Ze hadden nog geen tien meter ge- 
zwommen, toen de mand het water 
raakte en kort daarop zonk hij. Proes- 
tend zwommen ze tegen de golven 
op en nu ze in het water waren, merk- 
ten ze, dat het land lang niet zo dicht 
bij was als ze gedacht hadden. 

Toen ze een tijdlang hadden ge- 
zwommen, merkte Robert, dat zijn 
zusje vermoeid begon te raken. 

„Volhouden, Jacqy,” zei hij, „we 
zijn er zo.” Hij vertraagde zijn tempo, 
zodat ze naast elkaar bleven, maar 
langzamerhand voelde hij dat hij zelf 
ook moe begon te worden. Met zijn 
tanden op elkaar vocht hij tegen de 
golven en tot zijn geruststelling zag 
hij, dat Jacqueline nu gelijk met hem 
bleef. 

„Gaat het ?” vroeg hij. Ze knikte en 
wees naar het strand. „Het lijkt wel 
of daar iemand staat,” zei ze. 

Robert veegde zijn ogen uit en hield 
zijn hoofd zo ver mogelijk boven 
water. „Het zijn er twee,” zei hij. 
„Twee mannen. Laten we om hulp 
roepen.” 

Zo hard ze konden, schreeuwden 
ze boven het geluid van het water 
uit en eindelijk zagen ze, dat een van 
de mannen zijn hand opstak. 

„Ze hebben ons gezien,” zei Jacque- 
line. De mannen verdwenen achter 
de struiken, maar het duurde niet 
lang of ze kwamen terug en ditmaal 
trokken ze cen kleine boot achter } 
aan. 

Ze zagen hoe de boot in zee werd 
geduwd, Met krachtige slagen trokken 
de mannen de sloep door het water en 
kort daarop zaten Robert en Jacque- 
line uitgeput op de bodem van het 
vaartuigje. 

„Waar zijn we?” vroeg Robert. Een 
van de mannen haalde zijn schouders 
op, maar de ander keek hem aan. 
„Fransen ?” vroeg hij. 

Robert knikte. Ja,” De man schud- 

de verbaasd zijn hoofd en zei iets tegen 
zijn makker in een taal, die ze nict 
verstonden. 
Waar zijn we?” herhaalde Robert. 
De boot gleed op het strand en de 
beide vissers haalden de riemen bin- 
nen boord. „Op Sardinië natuurlijk," 
zei de man, 

Robert keek hem verbluft aa 
„Sardinië? De visser lachte, „ 
si, Sardinië, En hoe komen jullie hier ? 
Ik dacht eerst dat jullie cen paar 
zwemmers waren, die te ver uit de 
kust waren geraakt, maar zwemmen 
doe je meestal niet met je kleren 
aan” 
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Robert vertelde hem wat er ge- 
beurd was en de man hief ontzet zijn 
handen op en vertaalde het in rad 
Laliaans voor zijn metgezel. 

„Arme kinderen,” zei hij, „wat 
zullen julie cen angst hebben’ uit- 
gestaan.” Hij nam hen mee naar cen 
klein huisje, waar een dikke vrouw 
achter cen groot fornuis stond. 

Toen ze hoorde wat de tweeling was 
overkomen, schudde ze ontsteld haar 
hoofd en ging direct droge kleren 
pakken. 

Spoedig zaten ze achter een dam- 
pend bord spaghetti en toen ze dat 
ophadden, stopte de vrouw hen 


meteen in bed. 


„Waar zijn we?” herhaalde Robert. 


„Ga maar gauw slapen,” zei de man. 
„Jullie zijn natuurlijk doodmoe.” Hij 
knikte hen vriendelijk toe en verdween. 

Midden in de nacht werd Robert 
„Moeder!” riep hij, „moeder! 

r kwam geen antwoord en spoedig 
viel hij weer in slaap. Toen hij op- 
nieuw wakker werd, zat er een grijze 
heer naast zijn bed. Het was de Franse 
consul, die hem het hele verhaal van 
hun tocht liet vertellen. 

„Kinderen, kinderen,” 
lie mogen blij zijn, dat het zo is af- 
gelopen. Jullie zullen nu zeker wel 
gauw naar huis willen, is het niet 2” 

Robert knikte. „Ja, meneer, vader 
en moeder zullen wel vreselijk onge- 
rust zijn.” 

De ‘consul glimlachte. „Nu niet 
meer, m’n jongen. Ik heb ze direct 
een telegram gestuurd. Sta maar gauw 
op. De auto wacht en als het wat mee- 
loopt, kunnen jullie vanavond nog 
thuis zijn.” 

Ze namen hartelijk afscheid van de 
vriendelijke vrouw en van de visser, 


zei hij, „jul- 


die hen uit zee had opgepikt en een 
goed uur later reed de auto de veer- 
boot op, die hen naar Corsica bracht. 

Nog diezelfde middag zaten ze in 
het lijnvliegtuig naar Marseille en de 
luchtreis, die ze ditmaal maakten, was 
heel wat minder angstig dan die met 
de ballon. 

Het ging heel wat vlugger ook en 
voor ze het wisten, waren ze al boven 
Frankrijk. 

„Direct zijn we in Marseille,” zei 
Robert. „Dan is het niet zo heel ver 
meer, Jacqy. Als we de sneltrein nemen 
zijn we over twee uur thuis. 

„Heb jij dan geld voor de trein?” 
vroeg zijn zusje. Robert schrok, 

„Nee, dat is waar ook, ik heb geen 
cent bij me. De consul heeft daar 
natuurlijk ook niet aan gedacht.” 

„En hoe moeten we dan thuis- 
komen 2" 

Robert lachte opgewekt. „Nou ja, 
dan gaan we gewoon naar de politie. 
Die zal ons heus wel helpen.” 

Het vliegtuig begon te dalen. In 
een grote boog cirkelde het rond, 
toen raakten de wielen het beton van 
de startbaan en met daverende mo- 
toren reed de machine over het veld. 

Jacqueline keek uit het raampje. 
Ze zag mensen staan, die op familie 
wachtten, en andere mensen, die een 
vertrekkend vliegtuig nawuifden, en 
plotseling. „Vader! Vader!” riep ze. 
„Robert, daar staat pappie!” 

Robert keek naar buiten. In de ver- 
te, bij de passagiershal, zag hij zijn 
vader, die ongeduldig heen en weer 
drentelde. Snel stonden ze op en 
maakten, dat ze als eersten bij de deur 
kwamen. Zodra ze uit het vliegtuig 
waren, wilden ze naar meneer Raseur 
rennen, maar een ambtenaar van de 
douane hield hen haastig tegen. 

„Hela, jongelui, waar gaat dat 
naar toe?" 

Naar mijn vader,” zei 
„Hij staat daar.” 

De man lachte. „Dat geloof ik wel, 
maar waar zijn je passen ?” Toen tikte 
hij Robert op zijn schouder. „Wacht 
eens even, zijn jullie soms die twee 
kinderen van die luchtballon 2” 

Verbaasd keek Robert hem aan. 
„Hoe-weet u dat?” 

„Telegram, ” zei de man. „Ga maar 
gauw naar je vader, hoor, en gefelici- 
teerd dat het zo goed is afgelopen. 

„Dank u wel,” zei Robert. Hij nam 
Jacqueline bij de hand en samen 
renden ze naar meneer Raseur, die hen 
met uitgespreide armen opving. 

Die nacht sliepen ze weer rustig in 
hun eigen bed en de volgende dag op 
school vertelden ze grote verhalen 
over de avonturen, die ze hadden 
beleefd. Maar dat ze allebei doods- 
bang waren geweest en niet van plan 
waren om nog ooit in een luchtballon 
te stappen, dat vertelden ze er maar 
niet bij. 


Robert. 


ANGSTIG KIJKEN BOB EN BEP WAAR HET Kg 
SLINGERENDE VLIEGTUIG OP HET LAATSTE BZ 
OGENBLIK KRIJGT DE PILOOT DE MACHINE 
WEER IN ZIJN MACHT 


WAT ZOU HET 
GEWEEST 2IJN? 


[DE RADIOTELEGRA- 
FIST HEEFT ALES 
REEDS GEHOORD 
ee Gj 


STIGGINS ONDERVINDT WEL, WAT ER MET HEM J_ 
GEBEURT PER ZIEKENAUTO WORDT HIJ NAAR 


ONS PER RADIO VER: 
EDR HET ZIEKENHUIS GEBRACHT VOOR ONDERZOEK 


TELD, DAT EEN RARE 
j OUDE HEER DE PILOOT 


WAAROM? 
IK BEN NIET 
ziEK 


OP DE PANDORA GAAT INTUSSEN 


ALLEEN EEN BEETJE 
OOK NIET ALLES NAAR WENS 


MALARIA, BINNEN 


ENKELE DAGEN 


U U GAAT MEE IN HET ZIEKEN. TEGENSTAND }—— 
HUIS HOORT U DE REST BAAT NIET Ik ZAL : 
i weL 7 HET IEDEREEN Á 
ĳ hen BETAALD ZET- \ BEN IK BETER 
 \m 
4 le 


Be 


An 


DE PILOOT 


DE VOLGENDE DAG BEREIKT pin 
HEL SCHIP GIERALTAR ] WE KOMEN, (IK ZAL 
ALS WE DE {mi over u 
BAGAGE IN HET WE KUNNEN NIETS BĲ U 


HOTEL HEBBEN 
EL GEBRACHT 


VINDEN. MAAR U ZULT 
WEL MEER OVER UW, 
GEDRAG HOREN 


COATIS 
DE BEROEMDE 
ROTS, BEP 


Nt 


HET IS ERG IN. 
DRUKWEKKEND 


BOB EN BEP GAAN 
NAAR HET ZIEKENHUIS. 
JK ZAL HEN IN 
HET 00G 
HOUDEN 


Wi 
"4 
7 


In deze hokjes moeten van links naar 
rechts allerlei dierenamen ingevuld worden, 
volgens onderstaande omschrijvingen. De 
klinkers staan al op hun plaats, zodat je 
daaraan cen hele steun hebt. 

Als je de goede woorden gevonden hebt, 
vormen de letters van de derde rij hokjes 
van boven naar beneden een spreekwoord. 


r 


OPLOSSINGEN 
VAN DE PUZZELS 
UIT ONS VORIG NUMMER 


Spiraalpuzzel 
P RUI KANA A 
L 


LS PAROS A 


ï ET 
A EER KR IJ 
R P OE OT N 
AR Ss B 
A ODOON G 

E 


N B 
EDERETI UR 


De letters op de hoeken van de 
spiraal vormen het woord 


PARELSNOER 
Omzetpuzzel 
1 Op de eerste rij van 
2 boven naar bereden 
3 lees je de naam 
4 REMBRANDT 
5 
6 
Ar 
s 
on 
Piramidepuzzel 
P 
A H A 
BAARD 
S 1 ERAAD 
AARDAPPEL 
BEBELIOTMEEER 
De letters op de middelste rij van 
boven naar beneden vormen het 
woord PHARAO. 


SPREEKWOORDRAADSEL 


Û ole 
A E 
JL TE 
D= 
El JE 
Eli) TE 
‚| jo 


ES 
mm 


—|m 


m 
C 
mm/m 


OE 


1 Huisdier 

2 Inheemse roofvis 
3 Verscheurend dier 
4 Verscheurend dier 
5 Sjirpend insekt 

6 Zangvogel 


7 Tot de steltlopers behorende vogel 

8 Soort buffel 

9 Gifslangetje 

10 Roofvogel 

11 Ooievaar 

enpotig schaaldier 

Zangvogel 

14 Soort walvis 

15 Verscheurend dier 

16 Kraaiachtige vogel 

17 Trekvogeltje met lange gespleten 
staart 

1S Jong huisdier 

19 Tweeschalig weekdier 


VERBORGEN INSEKTEN 


1 IJshockey is vaak een ruwe sport. 


2 „Jongelui, schiet een beetje op,” zei 
de leraar, 


3 Nog nooit zagen wij zulke verbaasde 
gezichten. 


4 Je moet overzee om Ierland te 
bezoeken, 


5 Met dit slechte weer doet een regen- 
kap elke dag dienst. 


KAMRAADSEL 


Op de tanden van deze kam (dus 
van boven naar beneden) moeten 
acht woorden ingevuld worden vol- 
gens onderstaande omschrijvingen. 

Het zal je vast wel lukken om de 
goede woorden te vinden. Je krijgt 
dan op de bovenste rij van links naar 
rechts iets te lezen, dat veel mensen 
in de zomer graag doen. 


1 Kerstboomlicht 
2 Politieman 

voorjaarsmaand 

Scherpe specerij 
Tegenovergestelde van begin 
Projectiel of ruimtevaartuig 
Deel van de voet 

Eén van de vier windstreken 


ern e 


2 Ei 


5 6 7 B 


NOU, VIER VELLEN VOL 
ME DUNKT DAT HET EEN MOOIE 
REDE IS. IK LEES HEM GEWOON 
VAN HET PAPIER AF, WANT VAN 
BUITEN LEREN 
KAN IK NU 
NIET MEER 


jj Pf mees ONZE IKKE IS 


OVERMORGEN VIJF JAAR LID 
VAN ONZE CLUB 
DAT MOETEN WE VIEREN. 


IK ZAL SPEECHEN. 
EEN MOOIE FEESTREDE, 


JONGENS, ÀL 
IK BEN DE VOORZITTER 
VAN DE REBELLENCLUB. 
IK SPEECH EN DAARMEE UIT, mn 


EEN HOERAATJE 
VOOR ONZE DIKKE. 
HIEPL HIEP! HOERA 


WAT ZULLEN 
DE JONGENS 
OPKIJKEN VAN 
MIJN SPEECH. 


MIJNE HEREN, IK HEB 

EEN LANGE SPEECH 

GEMAAKT EN DIE GA 

IK NI VOORLEZEN, 
y 


k WAARDE 
LE 
Ao! EN ee 


HAL HAL 5 
ENEER DE VOORZITTER Ca 
ZOU SPEECHEN P 
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OP DE PLANEET MARS STAAN EEN JUIST OP DAT OGENBLIK NADERT EEN GROEP 
AANTAL MENSEN GEREED OM AF TE RUIMTESCHEPEN AFKOMSTIG VAN DE PLANEET 
DALEN IN HET OERWOUD, DE BRAND- VENUS DE OPPERVLAKTE VAN HARS … 

STOF WAAROP HET BEFAAMDE 7 
À LICHTREIS-RUIMTESCHIP ZICH KAN 
\R) =| VOORTBEWEGEN IS BIJNA UITGEPUT. 

DAAROM ZAL DE KLEINE EXPEDITIE, 
WAARAAN WORDT DEELGENOMEN 
DOOR OLAF NOORD EN ZIJN VRIEN- 
DEN, OP WEG GAAN NAAR ENKELE 
BRONNEN OM DE GEHEIMZINNIGE 
STOF, INTRIN GENAAMD, TE HALEN … 


DE EXPEDITIELEDEN KIJKEN VERRAST OP ALS DE NA ENKELE VERGEEFSE POGINGEN ps HALLO, ARDON! HIER OLAF 
TOESTELLEN MET EEN GIEREND GELUID OVERKOMEN. SLAAGT HIJ ERIN VERBINDING TOT VLIEG TERUG NAAR HET GEBERGTE. 
OLAF LAAT GEEN MOMENT VERLOREN GAAN MAAR STAND TE BRENGEN IN DE OMGEVING VAN EEN UITGE- 
PROBEERT ONMIDDELLIJK RADIOCONTACT MET DE 7 HOERA! WE ms DOOFDE VULKAAN BEVINDT ZICH 

RUIMTESCHEPEN OP TE NEMEN. EBBEN CONTACT! BN] | EEN GROTE VLAKTE, ONZE VRIEN- 
HET IS ARDON VAN 4 ki 
VENUS MET ZIJN 
MANNEN. HIJ ZOEKT 
EEN GESCHIKTE 
LANDINGSPLAATS! 


EEN HALF UUR LATER ONTMOETEN MENSEN VAN VERSCHILLENDE 
PLANETEN ELKAAR. ARDON EN ZIJN MANNEN STAREN VERBAASD NAAR 
RIWAN, VIRGAN, DIAL EN OLAF. ZE VERTROUWEN HUN OGEN NIET ALS 
ZE ZIEN DAT HET VIERTAL PRECIES ZO GROOT IS GEWORDEN ALS DE 

MARSBENONERS. RIWAN VERKLAART ALLES EN VERTELT ERBIJ DAT 
HET WEER IN ORDE ZAL KOMEN. INTUSSEN KOMT CHECUWATIN, 
LEIDER DER MARSBEWONERS, NADERBIJ. NIEMAND BESEFT NU NOG 

DAT ER NIEUWE AVONTUREN WACHTEN! 
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